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marks interlinear characters.

marks headnotes.

The kaeriten and okurigana that are inserted in black in the original text

are reproduced as subscript and superscript respectively.

The punctuation, which has been added by a later hand in red, is

reproducedas . | and [, ] ,asthe contextindicates.

ABBREVIATIONS:

Mor.
NSTS
T2115

TZ vol.

ZST

Morohashi Tetsuji, Dai Kan-Wa jiten.
Nihon Shiso Toso Shiryo.

Taisho zokyo, text (number).

Taisho zokyo, vol. (number).

Zoku Shinto Taikei.



Fees=ithreiam) A

0: 14
PREFEM R T

B e B OCRT BE 7 1A )
R R AR PR
2 L5 T 2R &
Prid = IR PR BLARCRE |
B BHBER G RE]
0:1v

e AR AR X By 1o |
S FT Ao 2 AL R 9 2%
IS T A 2B 2 R
A Az NE
Z A AT e HE 2
=S PR ]
0: 24

H KRR I s H
/M2 )

e B H =V T IR <28 2K MUAE - -\ TLEFa >

1 Choon makes mistakes in both titles. In Fujiaobian, the character @ is a mistake for #f, and in Fei Han,
BE is a mistake for E.The title Fei Han FE7 is attested, the title Pai Han #F## is not; see Tanjin wenji $8
SC4E ("Collected works of Qisong"), T2115; TZ vol. 52, p. 722a17. We will emend accordingly

2 The character is unclearly written. The left half is radical 113 7%, and the right half just might be ¥, but
#f makes no sense. The right half might also be Fi. As this makes more sense, we have decided to adopt
the present interpretation. It is a reference to Mengzi 7A13, where we find: [% H/Mii.28k] . Legge
translates this as: "How can it be said that he mends society but in a small way!"

3 This character is the old form of IR,

4 These last ten characters are written in red ink, on the left side of the four characters Pt T J[I4E. A stroke
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resembling a bracket connects /Y and Z.

s These four characters are written in red ink next to % Jg. They are connected to % by a kind of bracket.
It will be a reference to where the quoted passage is to be found in the edition of Jinja-ko the author used.
The passage is in the fifth fascicle, but "third (page?), right" is somewhat strange.

6 The edition in Nihon shiso t6sé shiryo (NSTS) vol. 1, p. 521, has 78 instead of F.

7 The intended character must be 5% (hatashite), which also fits the okurigana.

sThe correct character is iifi; cf. Mor. IX: 28425-59/60. We have substituted this character in the
yomikudashi.
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9 Both the kaeriten and the okurigana of this character are crossed out in red ink. This agrees with the
punctuation in the edition in NSTS vol. 1
10 The character 7 is read utagau or tagau (Mor. X: 35831), wich makes no sense in the present context.
The intended character will have been #, which is glossed as hetsurau or kobiru (+/2); see Mor. X: 35616.
In the Yomikudashi, we will, therefore, emend the character to 3 and we will read kobur.

11 Written in red, to the left of the line, and linked to the character 1 by a kind of bracket. The foregoing is

a complete and correct quotation of Razan's first comment on the biography of Shotoku-taishi; see
Honcho jinja k6 5 (NSTS vol. 1, p. 521).
12 Written in red, to the right side of the line, and linked to the character K with a kind of bracket.
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13 The sentence would make more sense in the reversed order: ¥ ff 7- 5 /\F H. We will emend
and translate accordingly.

14 This character is an itaiji, and difficult to identify. In form it is closest to #7, but that character would
not make any sense. One of the many itaiji of % resembles this character; the combination ¥/t is
attested (see Mor. VI: 15561-105) and does make sense. However, the same itaiji appears again in our
manuscript (1:12b, line 1), in a passage quoted from Taisei-kyd. Both printed editions of that text have the
character ¥l in the second instance. Unfortunately, neither in this, nor in the other context does %t make
any sense. We have, therefore, decided to retain H at this point.
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15 It is a strange construction with #1 X ... 2, but in view of the meaning of the sentence, the character
should not be regarded as a sentence-final particle (nari), but as pause marker (ya).
10The character used here fo the frs tme to render i, i not in the font, and notlsted tn Morohashi,

17 A correct quotation from the Preface of Honché jinja ko; see NSTS vol. 1, p. 365, line 1.
18 This is stated in the Preface of Jinja-ko; see NSTS vol. 1, p. 366, line 3.
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19 The intended character is T. First, the character 7 was written, but this was a mistake, as is indicated
by the the katakana t (= FE: "not correct) written to the left of that character. Next to it, - was written.
20 Intended is O no Yasumaro K /715, the writer of the Kojiki.

21 Here and in many other instances Choon uses the character it instead of FC.

22 This is the first half of an old Chinese saying, quoted from the poem Bu Ju | & ("Divining a place to
stay") in Chu Ci #£&% ("Poems of Chu"). The complete saying runs as follows: [ RAGFTE FHPTE ]
"For some things a foot is too short, and for some things an inch is too long." See see Mor. IV: 7632-100,
and Soji (Hoshikawa Kiyotaka 2)111§%%, ed., Shin'yaku Kanbun taikei, Tokyo: Meiji Shoin, 1970), p. 276.

23 The ten volume Sendai kuji hongi (Kujiki) does not contain a chapter that bears the title Jinja hongi.
Hence, Choon must be referring to 71 of Sendai kuji hongi Taisei-kyo. In other works as well, such as
Shigatsu yawa ¥§ A #Z&%, Choon time and again refers to or quotes from Sendai kuji hongi, but in almost all
cases, he actually means Taisei-kyo in seventy-two fascicles.

24 Razan says so in the preface of Jinja-ko; see NSTS vol. 1, p. 365, line 4.

25 These six characters are written in red ink on the right side of the four characters #X X H, to which
they are connected by a kind of bracket. The reference is to Jinja-ko 5, p. 5.

26 Jinja-ko inserts the character H at this point; see NSTS vol. 1, p. 522, line 12.

27 Again, Choon uses the character #c instead of &C, though the latter is correct, and used in Jinja-ko.
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28 The character is written at the left side of the line; a dot indicates that it is to be inserted at this point.

29 Jinkja-ké inserts the character f§ at this point; see NSTS vol. 1, p. 523, line 1. =% at the end of a
sentence indicates a fictitious quotation.

30 Choon correctly quotes Jinja-ko, but Razan had not correctly quoted Taihei-ki X 5C. For details, see
Translation, note 60.

31 The furigana chin does not fit the character =; for the reading chin / jin, one needs the character [#.
Furthermore, the okurigana te must be a mistake for shite. Gun-suru can have the meaning "to strike
camp," while jin-suru rather means "to array the army for battle." The Jingii Bunko bon of Gobusshin-ron
gives the furigana ikusa-dachi, and a yomikudashi of Honcho jinja ké gives ikusa ("war, battle") as the
reading for the character =, which is possible, but not very likely in the present case. If he had been
fighting, Masashige would not have been able to visit the temple.

32 The kaeriten ' ' next to .2 must be a mistake. The object of % is ##, and Z just serves to subordinate %/
I to 7.

33 Jinkja-ko has the character ¥ instead of #0); see NSTS vol. 1, p. 523, line 4. £, however, seems superior.
34 But for the differences mentioned in the preceding notes, this is a complete and correct quotation of
Jinja-ko 5; see NSTS vol. 1 from p. 522, line 12 to p. 523, line 5.

35 These four characters are written in red ink on the right side of the characters “F-4K. They are
connected to “F- by a kind of bracket.

36 The meaning or function of the characters T and I to the right of {5 and #X is unclear.

37 See Taisei-kyo, edn 1679, 69: frame 2-4; ZST vol. 4, pp. 279-280.
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38 Henmui i@ # % (g6 of Yoda Sadashizu & [ E#5, 1681-1764) leaves out this character; see Henmui
sasho 16: Mizen hongi chii, p. 4a (N.B. Henmui sdsho is a manuscript; the page numbering is our own).

39 As the Ise Bunko bon indicates, the okurigana fu is short for (shi)tamau. We have, therefore, decided to
follow to reading marks of our manuscript. The alternative would be tenné yorokobite kore wo kansatsu-
shitamau.

40 As is confirmed by ZST vol. 4, p. 279, and by Mizen hongi chi, p. 5a, 4% is a mistake for J.

41 ZST vol. 4, p. 279, and Mizen hongi chii, p. 6a, have the character Hi instead of . Furthermore, Mizen
hongi chil inserts the words [ (#E & B F) 450 20 B v 9H (R L5 »H)]  into the sentence.

42 Mizen hongi chi, p. 7b, inserts the phrase . E 43+ at this point. The purpose of the character
next to the itaiji which in Mizen hongi chii and ZST vol. 4, p. 279, is given as ¥, is unclear. It has no
counterpart in the other versions of the text.

43 The okurigana wo is strange; it would seem better to see it as a mistake for te. Cf. Yomikudashi, note 27.
44 The character 12 is written between the lines, and connected to the character 7 by a kind of bracket.
The idea seems to be that 7N is to be replaced by {%. This is confirmed by ZST vol. 4, p. 279, and Mizen
hongi chil, p. 8a, which both omit 717, and write ) {F LA & E .
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45 Mizen hongi chii p. 8b and Ise Bunko bon both write ari-te instead of aru koto.

46 Mizen hongi chii p. 8b has the okurigana -ku instead of -n, thus reading oku instead of 6karan.

47 The character 5 is a mistake. Both ZST vol. 4, p. 279, and Mizen hongi chii, p. 8b-9a, have T°. Mizen
hongi chii adds the following note to the character: [/ =), B4, MF 2] , which matches both
the fanjie and the explanation of the character as given in Mor. IIl: 7055 s.v.. For obscure reasons, the
furigana & okurigana 77 ~ =~ are placed on the left side of the character.

48 Both ZST vol. 4, p. 279, and Mizen hongi chii, p. 8b, insert the kaeriten '-' at this point; it is not written in
our manuscript, but it is needed in order to account for the kaeriten ' ' after /7. Furthermore, in Mizen
hongi chui the following note is appended to the character #v: [HEE ), &, Hoth, fith, &, X
.

49 ZST vol. 4, p. 279, and Mizen hongi chi, p. 9a, have H = instead of hyakunen, which makes more sense.
50 ZST vol. 4, p. 279, uses the character #&, but Mizen hongi chii, p 9b, also has ME.

51 Underneath the okurigana /v the character ~f (toki) was written, but it has been crossed out, and been
replaced by the okurigana mo.

s2 Mizen hongi chi, p. 10a, has the character [ instead of &, but ZST vol. 4, p. 279, also has #].

53 The itaiji {EH+X} used in our manuscript is not in the font.

s4 The edn ZST, p. 279, has the character ¥ instead of #, but Mizen hongi chii, p. 10a, has #J.

55 Mizen hongi chi, p. 10b, has the okurigana ni instead of wo; ni is preferable.

s6 Mizen hongi chi, p. 1b, has yurugase ni seba; seba is preferable.

57 Mizen hongi chii adds the okurigana ro ni shi, indicating the reading naigashiro ni shi.

58 See supra, note 54.

59 A kaeriten '~' is lacking at this place, but it is used in ZST vol. 4, p. 279, and Mizen hongi chi, p. 10b.



FeARAE -7, DB -BEER = R R f5ii-, KE)
FIE. R e bo, BAF AR5, I e BT LUK r]

e RBA - e Ao, e e Do ERE
TR H S48 T, T4 Hon =t 30 o B - — -
Boo, Relll=t) v =228y, S FIEES . BEEA]

8 v

Bl o By Al Lo, HE=RE 2 Moo, XEAHs S5
Ror] g, oAl B8R -, HG s JE 2wt -, H |

RNNEE 62— 7, R FELIE-HIES R EEI639%W?—’5M&»:564§?£J

T TN

Wi HAOBR R o KIE B o, PlrsHes NRL 1R 4FE v FEw i )

b, AraBB A S B B 194 S, BN SEEA = |
LA v s RAAG-HBF -7, XE A GCAIA =B JE e +15)
RS . oAl B, BES 22 S w, |
P AT R, BEE ZHE e, B ZAA]

9
AEEVEE (B, BB G v, B 2N MESEL 2R LR = |

BonZe s o, BEUE K S R - B TiZE

KRR GG - UM BIR, MRiIE o4t BE)
ALA LB, A -EF - EBr==FeolTrx, THREREHE7H, |

60 The repeat sign is not given in ZST vol. 4, p. 279, but it is given in Mizen hongi chi, p. 11a.

61 ZST vol. 4, p. 280, has the character [&l, but Mizen hongi chi, p. 11b, has [X]. In view of the character % in
following sentence, [X| must be correct.

62 Mizen hongi chii, p. 11b, inserts the character /7 at this point, reads sunawachi.

63 Mizen hongi chi, p. 12b, gives the okurigana na-wo for [X, instead of yoshi; nao would be preferable.

64 Mizen hongi chi, p. 12b, gives no okurigana at this point; Taisei-kyo, edn 1679 (69, frame 4 right), gives
the okurigana -mo. The okurigana itaru mo in our manuscript and in Ise Bunko bon do not make sense.

65 Our manuscript has the character [E. This is obviously a mistake for &, as is shown by the parallel
passages in ZST vol. 4, p. 280, and Mizen hongi chii, p. 12b. We have emended accordingly.

66 ZST vol. 4, p. 280, gives the character £ instead of Z&, but Mizen hongi chil, pp. 13b-14a, has 7, just like
our manuscript. The latter seems more plausible, although the compound £1T7 is attested (Mor. V: 12863-
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67 Both Ise Bunko bon and Taisei-kyé (edn 1679, 69, frame 4, left) insert the copulum -taru at this point.

68 Mizen hongi chil, p. 15a, inserts the two characters #~#% - at this point. The same two characters also
occur in other versions of Mizen hongi chii, e.g. Kokubunken ya2-82-9/10, frame 17 left.

69 Mizen hongi chi, p. 15a, inserts the character /& at this point. The same character also occurs in other
versions of Mizen hongi chi, e.g. Kokubunken ya2-82-9/10, frame 17 left.

70 The okurigana in our manuscript definitely looks like -, but in the present context shi does not make
sense. The Ise Bunko bon and the text in Taisei-kyo 69 (edn 1679, 69, frame 4, left) clearly read nari,
which seems correct.

71 Taisei-kyo 69 (edn 1679, 69, frame 4, left) has the character 4 instead of &; cf. Translation, note 121. If
the characters CLIM are to be read nomi, as is indicated by the furigana, the okurigana (kantatsu-)su is
strange; we need the rentaikei -suru. The okurigana = L C, given in Taisei-kyé 69 (edn 1679, 69, frame 4,
left), does not help, either.

72 Mizen hongi chil, pp. 16a-b, has the okurigana wa instead of ka. It also inserts sara ni 5 = at this point.
The same character also occurs in other versions of Mizen hongi chii, e.g. Kokubunken ya2-82-9/10, frame
18 left.

73 For the use of this repeat sign, cf. p.1:8a, line 5: JK#h ¢ B4 |-
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74 Sic! No doubt, the okurigana te was intended.
75 Sic! The character X must have been intended.
76 [t is a complete and correct quotation from Jinja-ko 5; see NSTS vol. 1, p. 524, lines 5-10.
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77 Razan is quoting here, though rather freely, from Denryaku; see Shusho Taishi den 4:30a-31a, where it
says: A&+ ZH, KramEREER, TR 28, BEAEN, WEHEALH, HELHE 152)&%%\@\
Wy HERE T FRz ik, B LREM, FIHEEAE, aTEIEG, KRN, RIS RER. G izBEl\ I
KEARFRRE, & RET. AR FHRAE, SR, BB, E&RWE R RFER, BARIK
BT, SR/ BT, WEEH, Exhz. KB TmE, =tz BMRE, K18
Zo 1 .(Seealso our transliteration of Honchd jinja ké bengi, Honkoku, note 163.)

78 Cf. Jinja-ko bengi 2:6b-7a, and notes 163-165 to the Honkoku. We stated there that the character
should be HE, but in Gobusshin-ron twice the reading kan is specified. Nevertheless, there is little doubt
that the Christians are meant.

79 This character makes no sense in the present context. It is no doubt a mistake for %, which is also used
in Razan's original text.

go Apart form the discrepancies mentioned in the preceding notes, this is a complete and correct
quotation from Jinja-ké 5; see NSTS vol. 1, p. 522, lines 1-5.



oz, ME -7 EIR-7, BE=AE W= W7 Ho, )
W, 1% 5Lt) e, Fr=LUIR =il 6k % o, = THE )

Al AR, ATVEIE D, R R=Pi-RNS =lE B, )
W& s H o, BB 2 AL =2 1% K~ il FEn, BRA 2]

NS FEUIL

B REW BB i o8k, KFEHZ BN LU = A
AfFefn, HORRE L O BMR e, EE T B )

o7, AL K=, BEAE - R RfE e <, =524
B H B /R oo iE =R, R EELEL, E=&0 1 J
1:12v

M- ke AN=tled 2 —vefill {57, OB s FEoTMRE L+
O, BR EesEE- KT F=, M5 -—H-= KIEX]
REnsv, FERLRCZABMEEIR, 2o A K73

N IR 2%, VMR Z 7% B8 Rea, 2]
(ORF-fE 2 BREE B R B2 26)

EARACHE A BEREOR TR 2 %, &R I

FIT it i = oo T4 T R AT = RER AR FE =R 2 |

s R EFZ =R -Heth, =8RG

BL-SES) prai -7 A AE o B wtll, SERK T 2 ]
1:13%F

PR BAZ = MIE-RA B =0 SRR 1

Bl Hgsfik ——fx =L, MRS T, MAFHER]

A}

k={{{1}

81 This is the second time the itaiji resembling #7T occurs; cf. 1:3b, line 8. Ise Bunko bon has this character
in the earlier passage, but in this second instance, it writes i, which corresponds with the quoted
passage of Taisei-kyd, which also has #L. It does not make great sense, but we will maintain it for the time
being. Interpreting it as F4, as we did earlier, does not make sense, either.

82 The okurigana in our manuscript clearly is -shi, while the Ise Bunko bon and Taisei-kyo (edn 1679,
38:52b) have -san. We have decided to follow the latter, and will emend accordingly in the Yomikudashi.

83 In view of the context, this character must be a mistake for i&.

s« Here ends the quotation from Taisei-kyo book 38 (ZST vol. 2, p. 394; edn 1679, 38:52a-b).



KB - i, MOE S ER 7L
KA ARFEFE——, WiidEt, KB-Har=ilZ)

it

KR, FRARAEE =, 0 —oid S B - A wth,

VL= i oI -2 Zyon If 17l =t

WG (2 IuA) XHBXH, K fseffiBHERARath, )
EAREN, EE e, oS, RE]

1:13v

FIEIE - K25 -, %k MRz 4]

., KAME-RFEAF 20 WA A fiTeraiie < |

B, BHom KT oerlfo ol vrrlifonflhiz, Q=% -« Zesflf 737 -

v A

FF vk, BranfF=lve FEvann =R i = v /(5 - =8 ok

H]

oo BARA . ARER - HAE . AT 2 oo I
Ploo— TPt 94 B, MEE LA o850+, Foor=Z=LI-+ZFHa

Bon=2 - n 103k - BB NS =3 Zr oo vilkF, 1 F)
KFZAvnasiiv vrzltth (B EARK) o3, [MEEEARK] HEGELF 4]
144

85 This time the character with the ear radical is used, without any furigana.

86 Honcho jinja ko inserts the character H at this point.

87 The text uses an itaiji that is not in the font.

88 Honcha jinja ko inserts the characters V27 at this point.

89 The function of this stroke is unclear. Repetition of the foregoing character? Filling out the line?

90 Honcho jinja ko inserts the character Z at this point.

91 In view of the context, this will be a mistake for 5.

92 The okurigana to can best be interpreted as a partial rendering of go-to-ku, for that is the form we need.
93 But for the discrepancies noted above, this is a complete and correct quotation from Jinja-ko 5; see
NSTS vol. 1, pp pp- 525 line 12 -526 line 2.

94 Taisei-kyo here adds the character #.
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95 Ise Bunko bon and Taisei-kyo, edn 1679, 35:9a, do not have the okurigana ni and read taisei-su Kk A,
We will follow this reading and emend accordingly.

96 But for the discrepancy noted above, this is a complete and correct quotation from Taisei-kyé 35:9a;
ZST vol. 2, p. 340. The same passage is also quoted by Chéon in his essay Ichiju gusan —#f E. = (Shigetsu
yawa 3, no. 77), though provided with a slightly different commentary.
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97 The above is a partial quotation, partial paraphrase of Razan's disquisition; see Razan Rin-sensei
bunsht 26 (Bunshii [Kyoto: Heian Koko Gakkai, 1921] vol. 1, p. 296b-297a).

98 See Taisei-kyo 26:14b-15a; ZST vol. 2, p. 154.

99 Taisei-kyd, edn ZST, inserts the characters 1t at this point.

100 Both editions of Taisei-kyd and the Ise Bunko bon insert the characters Z3t, JXERERESS, AP EjE
ZH. HEXTE atthis point.

101 Taisei-kyd, edn ZST, inserts the character }§ at this point.

102 This character is omitted in Taisei-kyo, edn ZST.

103 Taisei-kyo, edn ZST, has the character [f instead of F£; this must be a mistake. Taisei-ky6, edn 1679,
has Ff, as has our manuscript.

104 Both editions of Taisei-kyo have the compound %t instead of 5 .

105 The reading of the character is aku; see Mor. XII: 44453.

106 Taisei-kyo, edn ZST, again writes RE instead of FE; cf. supra, note 103.
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107 Both editions of Taisei-kyé insert the character & at this point. N.B. The particle wo makes no sense.
Taisei-kyo, edn 1679, 26:15a, has the okurigana te shi, which suggests the reading yorite shi. It is possible,
but at the end of a pericope, a shiishikei would have been more appropriate.

108 Here ends the quotation from Taisei-kyo; it is complete and correct, apart from the discrepancies noted
above. N.B. Taisei-kyo, edn 1679, 26:15a, inserts the okurigana naru ni at this point.

109 See Taisei-kyo (Kosen hongi) 4 (ZST vol. 1, p. 96-97; edn 1679, 3:1b-2b).

110 Both editions of Taisei-kyé insert the characters f2##& at this point.

111 Both editions of Taisei-kyd end the sentence after &, which is preferable. We will emend accordingly.
112 Taisei-kyo, edn ZST, has the character % instead of %, no doubt by mistake. The edn 1679, 4:2a, has
113 Taisei-kyo, edn ZST, has the character Fl instead of B[}, no doubt by mistake. The edn 1679, 4:2a, has H[l.
114 Both editions of Taisei-kyo have the character £ instead of .

115 Both editions of Taisei-kyé have the character 7 instead of Z¢. 3 is preferable; we will emend
accordingly.
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116 Taisei-kyo6, edn 1679, 4:2b, has the particle wo instead of to.

117 Both editions of Taisei-kyo insert the character & at this point.

118 Both editions of Taisei-kyo omit the four characters X A5 45.

119 Following Taisei-kyo, edn 1679, 4:2b, we have inserted the kaeriten ' ' at this point.

120 Both editions of Taisei-kyé omit the character 1, but the edn 1679 gives the okuriganai nari.

121 Ise Bunko bon and both editions of Taisei-kyé omit the two characters 4~.

122 Both editions of Taisei-kyd omit the two characters %A

123 Here ends the quotation from Taisei-kyo. Apart from discrepancies mentioned in the preceding notes,
it is a complete and correct quotation.

124 Taisei-ky6 10 (Tenjin hongi); see ZST vol. 1, p. 203, edn 1679, 10:24b.

125 Both editions of Taisei-kyo omit the character 3.

126 Here ends the second quotation from Taisei-kyo 10. Apart form the discrepancy mentioned in the
preceding note, it is a complete and correct quotation.

127 With this phrase a new quotation begins, this time from Taisei-kyé 12 (Chigi hongi); see ZST vol. 1, p.
240,and edn 1679, 12:11a.

128 Both editions of Taisei-kyé insert the four characters 337734 at this point.
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120 Both editions of Taisei-kyé write XA, not AfH.

130 Here ends the quotation from Taisei-kyo 12. It is a complete and correct quotation.

131 What follows is a quotation from Zuihitsu 2 (Razan Rin-sensei bunshii 66); see Bunshii vol. 2, pp. 360b-
361a.

132 The furigana ha-sa in our manuscript will be a mistake for wa-sa (waza), which is the reading given in
Bunshiti vol. 2, p. 360b.

133 The okurigana are shi-ni-ha, but these make no sense. After the first appearence of —Z%, higher in the
same line, the identical okurigana shi-ni-ha seem to have been written, but there, they have been deleted,
and replaced bu shi-te. Therefore, we do the same, here. Shite is also the reading given in Bunshii vol. 2, p.
360b.

134 Bunshii vol. 2, p. 360b, does not have this character Hi. It cannot be explained grammatically, and is
probably a mistake. Cf. the next note.

135 Bunshii vol. 2, p. 360b, inserts the character H1 at this point.

136 The quotation ends here. Apart from the two discrepancies mentioned in the preceding notes, it is a
complete and correct quotation.
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137 The preceding part, starting from 1:19b, line 2, could be a quotation from one of the initiation texts
related to Taisei-kyo, in particular Hydshin soden K:[>&{z. This text is included in Henmui's Henmui
shinpi shoden {121 F3E{= and can be accessed through the database of the National Institute of
Japanese Literature.

138 The character used in the text is /&, but that will be a mistake for 5.
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139 Again, the character used in the text is &, but that will be a mistake for 5.

140 Text in Razan Rin-sensei Bunshii 26 (Bunshi vol. 1, pp. 302b-303b); the quoted part in Bunshii 1, pp.
302-303. The quotation is accurate, but for some of the okurigana.
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141 As Razan made clear immediately in front of the quotation, the whole is quoted from Chengzi waishu
F&1-4# 8:3a, where it is part of an answer given by Cheng Yichuan to a question about the Buddhist
prohibition of killing. It ends with two lines from a poem by his elder brother Cheng Mingdao, written
when he set free a scorpion: [ ZHME(~, Kz RIE#] - "If you kill it, you wound Benevolence; if you
let it go, you harm Duty." The part Razan quotes he has quoted completely and correctly.

142 The first phrase stands to the left of the line, and begins slightly higher than the second phrase, which
stands on the right side of the line.

143 Again, the okurigana tsu. As it makes no sense, we have interpreted as a mistake for fu. This
emendation is also supported by the okurigana added in Razan's Bunshii.

144 Reference to Yijing: Xici, xia 2; see Harvard-Yenching Index p. 45a. For a full quotation and translation,
see the Translation, note 227.

145 The okurigana wo is strange. Being placed in front of the verb, the characters 4% cannot be the object
of Z. They should rather be interpreted as an adverbial clause. We will emend acordingly in the
Yomikudashi.

146 Complete and correct quotation from the same "Disquisition” as in the preceding section; see Razan
Rin-sensei Bunshti 26 (Bunshti vol. 1, p. 303a-b).

147 This character might be a mistake for #; cf. Mor. I: 12-1690.

148 A botched quotation from Lunyu 7.13: -89 A~#d, L RH1H, | The character X is a mistake for
—; cf. Mor. XI: 40172-59.
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149 The parallel text of Ise Bunko bon has the character {& with the okurigana -mu, reading oshimu. In the
context, it makes better sense than kasu. We will emend accordingly.

150 Bunshii vol. 1, p. 303a, has 7% instead of 7% & K.

151 Razan inserts the three characters ¥#/%& X at this point.

152 With the differences mentioned in the preceding notes, this is a quotation from the same Disquisition
as quoted in the two preceding sections; see see Razan Rin-sensei Bunshii 26 (Bunshii vol. 1, p. 303a).

153 For Kan kangi Enni mondé no ben, see Razan Rin-sensei bunshii 26 (Bunshii vol. 1, pp. 299-300). As
Razan indicates himself (p. 299b, line 15-p. 300, line 1), the discussion between Kan kangi (Sugawara no
Tamenaga) and Enni [Ben'en] in this ben is partly based on the description of the same discussion that
Kokan Shiren 2 BRfi## (1278-1346) gives in his biography of Enni in Genké shakusho 7: Shiden-bu 1 (ed.
Kokushi taikei vol. 14, Tokyo: Keizai Zasshisha, 1901, p. 746 lines 2-10).

154 The text hereafter, until the sentence that starts with 'I5f%H", consists of a mixture of more or less
accurate quotations from Razan's Kan kangi Enni monda no ben (1.), of paraphrases or summaries of parts
of the same text (II.), and of a phrase that seems to be a mixture of a phrase in Razan's ben and a phrase in
Kokan Shiren's Genké shakusho (I11.). Below, we will indicate for each phrase to which category it belongs.
155 The character in our text clearly is 5%, but the intended character will be &, which is used in Razan's
disquisition and also in the next line in our text. We have emended the character accordingly.

156 I. a very short summary of Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 299b, 1. 9-14), which in itself is a quotation
from Genko shakusho.
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157 The character used in our text (bamboo head - hand radical - ear) is not listed in the dictionaries, nor

available in the fonts. No doubt, the intended character was #f, as used in Razan's disquisition. We have

emended the character accordingly.

158 I11. a mixture of a paraphrase of Bunshii vol. 1, p. 299b, 1. 14-15, and of Kokan Shiren's #5511 .

See Translation, note 250.

159 I. an accurate quotation from Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 3003, line 2). N.B. Razan has {7 instead

of Kan-ko.

160 II. a paraphrase of Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 300a, 1. 2-5): [/ ZEBEMEIERE WEHRAEH R X

TR B 22 B i BEAS =R SCRRHE A BN T I AR B R R M DR BB T e — TR 2

A<FE ] . Between this paraphrase and the next quotation, Choon leaves out the phrase [45ftf<Z &+~

K] Al R e B HI 5 )\ SR 2 s Bt B TR T 2 % ) . Cf. Translation, note 252.

161 . an accurate quotation of Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 3004, 1. 6), and of Kokan Shiren's Genké

shakusho.

162 II. a paraphrase of Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 300a, 1. 6-7): [ R\ZZ &R, Mg < 4k

T T AR

163 From its shape, the okurigana could just as well be read su, but in view of the context, the reading nu

should be preferred. The original text in Razan bunshii has the okurigana yu ( < tayu).

1641. an accurate quotation from Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 300a, 1. 8-10). Choon leaves out the next

phrase: [PRAIAH R G WO AEARE, (2 T5HE.2%F) (Bunshuvol. 1, p.300a, 1. 10-11).

165 I. an accurate quotation from Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 300a165,1. 11-12).

166 Choon leaves out all details about the transmission from Shun to Zhu Xi, which are given by Razan:
[GR URAE 2 B LR 2 55 LA 8 2 SCa R A SRR M2 FLF- L8 il 2 FEAR A5 HAE 515

HE P E s TR A e ARSI R R PR 2 R R R 2 B AR AT At

HArE (T hE hETRE KELZ Bt IEmFTRE Rtz EH, | (Bunshivol. 1, p.300a,1. 12-15-300b, 1. 1-3).

167 Bunshii vol. 1, p. 300b, inserts the character Hl at this point.

168 Bunshii vol. 1, p. 300b, inserts the character H] at this point.

169 Bunshti vol. 1, p. 300b, inserts the character H at this point.

170 Apart from the differences mentioned in the preceding notes, this is I. an accurate quotation (Bunshi



H=H 2zl =, B&F#H L K 7. REEFH -H/N 5171, THE 2]
Ho®oer At s, ARG 2 HE o B <172, HIEHSMERA =27 ]
oo BE - B oK ey T, ARG =7 AN LR
BH - RN H=APIEs, FrLAAMaT o, 3% BIER =R =

st =iy, AR AR AN - B BRIAH R 7 [ 2 1H =

B, SFver Hoflvi 2 P B ER, B B -]

1: 24F

HAREL o AR - P =, E=m R o, EE

il 2 fmE ~ZIESRRL= AR v T, 3 TR

WA RS AN A IR TR A o, X

FIEREZ B, AR rEE sl HZE B e, ==

5l REZ T\ A Tifin K NE TR, o o]

ATt —=. LAz d. RomREZiE\EH ]

Tifii— T RALF—BZEH ZH, S= v

— Nt XPEJASE e =~ o R 2 = Bl fL]

1:24v

iRy e AR - KIE ) ZBR -, RIF A OS]
VR R Do H o= ol ZEB o, BEIRER - avr i A
KM -9173, M —A)=0C -8 O B0 7a EH 2055 1, RfEZ
TN v BB G T AR A TR =B

Ky AR - - M - ER KE

vol. 1, p. 300D, lines 5-7). The sentence that comes hereafter, i.e. [JMAIFELD O{EHEZEFMEE ] | has
been left out by Choon.

171 These two clauses are quoted from Lunyu 19.22: [3CR 238, REMAH, EA, BHEBRILKE, &~
BE N EAH CRZIET, | . See also Translation, note 258.

172 |. an accurate quotation from Razan's ben (Bunshii vol. 1, p. 300b, 1. 8-10).

173 The characters in our text, with the wine radical instead of the rice radical, are itaiji; see Mor XI-40003
and XI-39837. They are not in the fonts.

174 The character { A +%} is not to be found in the dictionaries or in the fonts, but it must be an itaiji of 4.



RERBE B8~ H G2 R 2] = S =R A =
W P s L= B A BRI VIR RE AR,
PR =I5 RIS REE N /N N T S 1 R (ST R A W/ N S|
1: 25F

BT H-RAt-IR2 2%, =Ry s Bt E -5, HaH )
— =B = FE -y DAe KT REA AT LT KEE KRB
He, By fBE B2y, DriR o lbERAPHE =, FHEKR=%5)
W& 1767 RIEREHE L oy RE mr =M & 28, HofA -]
oo MEETR PN, M=FC AN Bad)s8 Kodr—uth, |
B T B s BT R R . A o RARE =S
IR e, R T P B IR At e, R
B =EBAEF A, EER d Sy H Akt et J
1: 25y
Rt =F = R-ERMA R, L HiE=, 28K
KA, = 7 M A L 5T 2, Blrrf v BB Fhd - %A
i il XAE v Bl - EEERIT MR B AL 1
Koo BB oM B TR HF=F 2Ly, I B AL

P B 18 HE B v, A RRRARE 2

.M E LS s B B R, SR =T ME— 1)

EA o~ B SR R R A B o, A KA
. A ==8E, HRE, B e, HRR, It

175 In the first instance, the name is written with the character 7%, but this must be a mistake for 7%, which
is also used in later instances to write the name.

176 The character in our manuscript is { 1 +[&}; it is not attested in the dictionaries. We have interpreted it
as WE (Mor. III: 4074), in the second meaning mentioned s.v.: ikaru (on-yomi: shin). Our emendation is
based on Henmui's Taisei-kyé raiyu Kif#dHi as quoted in Kono Seizo /874 =, Kuji Taisei-kyo ni kan-
suru kenkyii (Tokyo, 1952), pp. 127-128.

177 In the case of Kojiki, #o is wrong; the correct character is fiC.
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= ERAA S EL # R AN N E et
HEME M AR v o752 =SS BME o TR 1811,
=LAl vk

MIRFESE=H 7, Fon il FREeth, #EKs Eil s,
H o ERAT oo 1%, FiEMER A Er rirs, ARECEHET)

H =i AR By e - A0E 17 D= AT S o170 B B e 217 FHIE 1807,
BlH = )

v, = AR F, KR BEFL-7. N9

Mo Bl A s FER -9, Al Z B SR, RE k]
1:26U

(B E)

B o S = = T LR RS, kB o iE s B AE
He R R - RESERK -, Aoz ROKFE fME -, =)

Aav B -E I, R =TT fRBEME FH - s

S JEMR B R AR ATRE 2= 7, &R

PEAR - E TS B, FLEH B i, 5

6 KFZ/ =k, fH-RsFih -, =2 -]

v EJEAE - 00, X EMERAT % EiErE

WA FErr, BRv=tnFE 2, R BBl CAES - HE ]

1:27F

ERA R e N i R [ PAT S SN = | PN PR 3 D

ol 2& =, BEZ AN r RNl ME =i, ffo~)

p={110}
?ﬂﬂﬂ

— ks J

ﬂ

178 Razan Rin-sensei bunshii 66 (Bunshii vol. 2, p. 360b).

179 We have inserted the kaeriten '~ ' and the okurigana -shi on the basis of the Ise Bunko bon.

180 Our manuscript has the kaeriten '-', which is incorrect. We have replaced it with the kaeriten '+' and
added the okurigana according to Ise Bunko bon.



T o B —ei -, (F-EEFALL T 8 5, RE=r7)
MABESE - BA B -5 21>, BB

Al A B ARG A, DA B AR 1

HoofE - NS, BMEEE -2 M . WUKAN)

%o MEMRE E v, R fpEETZ %, FiEm)

HEEA A 1, A CEMI AL, S HRAD AL, 3B DLk By FE ]
1:27v

B -3 7 = ARH o« P, RAERR-HTFEME FH . A

Al A TR E -,

MU RS FE=-H,, KRHIERZAER, T 182387 ]

R N Z Nt avril, RIBRAR L - Rss, -5
EHEZE 7. Us U R Zit 7184, =y BRE ) 75 vk, KK
FEILE BRI 30, B =T SCF—7 v 2T < Blass, M=+ |
Koz EN =, BHEERE s TH 1186, KB
wrEAl AR e U, B R S RE - v

1:28A

B BE R 2B e, R-BEE . MR-,

BEE A zfile iz, HREKHBE~OFER 2, HO Rk

Ei LN, A B NP, IR R AL N

Hr Ao, HRKERE CF, LR BE, &)

L9, 2z, RORBREME T =M - L =, |

181 We have inserted the kaeriten ' " on the basis of the parallel passage in Razan's Bunshil.

182 Bunshii vol. 1, p. 302a, inserts the characters [#K7-FII ] at this point.

183 Bunshii vol. 1, p. 302a, inserts the characters A = FHE 8 2 ik M KPEZ E | at this point.
184 Bunshii vol. 1, p. 302a-b, inserts the characters [ Rli$A B 2 Qb H DIF 8 2 88 St 25 6
A K PR FLECHIIFAIESE -8 H | at this point.

i;flfggf:: vol. 1, p. 302b, inserts the characters [Z2 G-I JERARAR T H iR BlBR.2 233 are inserted at

186 Apart from the discrepancies referred in the preceding notes, this is a correct quotation from Razan
Rin-sensei Bunshti 26 (Bunshti vol. 1, p. 302).



B2 N B -AERE -, W=D RGE, ool e 1

T2 Noe75 il E e =th, EMEE A - R SO

P\ BRI o R =, =158
1:28v

REFH &, Bl o rEN7o5 vl -E1E =, FA3)
o, BoAR BRI AUAE TSR P, SR

BERS B eefE 10 L= FESC o7 B B R, )

Ao BHIUR v RER

=

REGHE B 7D YT B 30 M Bl )

HrE )

Rio J5 B —oor BUBAREE 62 ) B0 0T 2, W)
IRseB A BB =0T 2, BR-ES -, Bon FafA v 25y
MIHEA R =L 180, SR 7 ARIKGFEE > H B R 17 ]

(1: 29%4)

BR-v. Urthofigs TR =, -l TR A 10, REILZRE)
UL EZign = r AR, = JR AR ML LR
Tk, ANFEAEEA M R E R e, A AR
AN LAy viid, LT 2= A 1R, B~ JR )
AR =M L T Vi Z A, B 2 — R L

Hovr, MEBEARVIH L = 7o B G BAR-=, Ao FREE T r v FL T =
&)

=A%, RIE oo R R ZFE T 0 2 B 11k,

187 Our manuscript here omits the kaeriten "'

188 This character will be a mistake for &, which is used above, and in Razan's Bunshii. We will emend
accordingly in the Yomikudashi.

189 For "Koretaka no ben" see Razan Rin-sensei bunshii 26 (Bunshii vol. 1, pp. 305-306). Choon partially
quotes, partially paraphrases p. 3054, lines 1-7.

190 Complete quotation of Bunshii vol. 1, p. 305b, lines 7-8. The only difference is that the Bunshii has the
character X instead of M:; Choon's version seems preferable.

191 References to Lunyu 7.35 and 3.13. See Translation, note 300.



ERFEE NG EEANZE -7, ME =i k= Eo =]

(1: 29v)

L7, (=N s, T=r BB ANER 70+, LR
B =BRREOR Ty = e R = DU 7, —H AT, —=Hv |

b, —H 28, W-H,B%E, Wl »&E— 98]
it WML A B TPy, fE=N-TLK -7, FIL KZ]

A - KRR =, BB RZAUE - HAMH =, )

L R R =, =i #h e ER

i nnitfi=. WPtz an+Z -7 A VBRHL, [RZIAF T Konnilfi=H |
FREELCBR, Horo ki S B, AR s H o FR ]

(1: 304)

oS ARk, B EMSUEZRE - B

B A TEIMWG» PHEE  PF o, AR = tokiziE o, Miff—s )
RN Z Bz, MWINRE LIRS~ FT=3801-F ., #1E]

HOpet =438 % 194, RE H 1952196, BN RFALIK

4

ETEFT VIR = MA Mot SR & v, T AA]
= RAE-HEE -, B8 15K TFEHEFE 7,

B AE - EF B3 R ERE g =
FotEik e £ A& e R 5B 7 -, RNl - —FK o]
(1:30w)

192 Reference to Lunyu 8.21. See Translation, note 303.

193 This character is added among the furigana. A circle underneath 7 indicates that it has to be inserted
at this place.

194 But for the first word (% should be J54:), this is a complete and correct quotation of the postscript the
editors of Razan's Works added after these two Ben; see Bunshii vol. 1, p. 306a.

195 Sic! The character is repeated in our manuscript.

196 The okurigana is placed next to %}, rather under ™, and it is rather sloppily written, but in view of the
context this seems to be the best interpretation.

197 Both our manuscript and Ise Bunko bon have the character 7, which in the present context makes no
sense. No doubt, the intended compound will have been *F-ff. We will emend and translate accordingly.



W2, HECAT - ==Ll iE R Mer R, BRI =FF]
K=z =5 -7, BERAZH =7, MR=

Mg o, BRI R LR <, B
ZHFL, Ao R EIEEYRERERLZ E TR =L

P -BUMRER ZH o, 2B, e BT B35
Fbe Br Lo Mil=vr N-IER =, - ZHF BRI RNIR,
PRECTHWG » - PE=H . PHZJE LFCHE» 78 7 =

E AR TR bo AFIFMLEME S - 88— F AR T -]
(1:314)

AN Rl AL B TE DR L AT AF Hies, BE )

TERT BREFA, KR RE —+ 4]
o .37 o N

E HEP] Bl BRI A IKILIRNE » 7 |
Te L fit @)« AME =, M - vfFxv R o, [Erofbes2 £ 1, FE=R]
W S LA By T 1, B A1 B 7B -E R L=, %)
AU 200-5, Bl-R fFE L9, HE»FEEE=r7 My A=K
% 201, RB =B LFEEMIEESK v, BFALE R
#lath, —FE FHilet, B=BFi=mE G A 2]

(1:31v)
E}io gEl"DHﬁEA E}iﬂ/l\’H_j;O /\— ﬁl\]/\ /Eﬂz ﬁ#ﬁpﬁa J
H s, AREGE Il Z SR VEDE L o s AR L R G, T
DIBEFT  RATVENZ o, B @B -Eil—r. & E1Er, R
198 Complete and correct quote from Bunshii vol. 1, p. 304b, lines 4-6.
199 Our manuscript has the character {#, which does not fit the okurigana -chi and makes no sense in the
present context. No doubt, as in indicated in Ise Bunko bon, the character {# was intended, which can be
read (sunawa)chi, thus fitting both the okurigana and the context. We have emended accordingly.
200 Razan, who quotes Nihon shoki, writes [#EZ 2RI ; see Bunshi vol. 1, p. 304a, final line.
Choon's text, however, follows Taisei-kyo.

201 Complete and correct quote from Taisei-kyo (Tennoé hongi); see edn ZST vol. 2, p. 157, edn 1679,
26:21b.



BIcR w21 B R Be B DI ER ) B 5 B

B2 BB F T Fy 20 v To 2]
Gy Py XHREKHIEAGR v o7 BIMALGE AR 202, M
—r HBHFBAHE suth, BA G S| S=RUGEVIE)
Mo AT -, HEH RESRRESL F=Hs AR~ -]

(1:32%4)
WA oo B TN ZAT o, #=AT Y )

R K203 ol 1 A =% o BPUEL 2= 00 TEwt,
M7E=7 TR ENE N2oalli—= X% oM, TR =rn HlE = 155 A £
A, BRHEE N -=F B Bl B o MR 205 B F -
REAE 1o X =AU H v E206f A I = N2o7) R - RATE =2

L 1208, VLT R LL - RAE ST, LD o¥Bo+ R, Al
=R b, v JERIA =R B =, IR =FE o7, 1]
R BEIE-H o, B RE <A >0 9N, REZE ANnthao, ]
(1: 32v)
BB =, AR R, LA e JHIET s AN L

&

p=({1{8

H

202 Also quoted by Razan near the end of his disquisition; see Bunshii vol. 1, p. 304b, 2nd line from the
back. F~i&{% comes from Lunyu 7.21: "The Master did not talk of extraordinary things, feats of strength,
disorder, and spiritual beings." The origin of 3¢ % may be the Gongyang /A= Commentary on the Chungiu,
where any number of times we find the locution {fLLZE ? L&t ("Why did he write this?" - "He
recorded unusual events.").

203 Taisei-kyo, edn 1679, Preface (Jo) 6b, has A instead of #". We will emend accordingly.

204 Taisei-kyo, edn 1679, Preface (Jo) 6b, inserts the character 22 at this point.

205 We have emended the kaeriten ' to '~', following Taisei-kyé, edn 1679, Preface (Jo) 6b.

206 Taisei-kyo, edn 1679, Preface (Jo) 6b, inserts the character :Z at this point.

207 Both editions of Taisei-kyd character 2 instead of A.

208 Accoroding to the furigana in Taisei-kyo edn 1679, Preface: 6b, this phrase should be read: mata sara
ni kan-tsu-hijiri 2 no naka-tsu-hijiri %= ni masari, shin-no(?)-hijiri %2 no naka-tsu-hijiri ni oyobazaru no
fukaki kotowari wo shirazau. We follow this in our translation.

200 In the interlinear commentary, the katakana i stands for #£, indicating that K= is wrong, and that it
should be #.. On the other hand, Ise Bunko bon and both editions of Taisei-kyo have ., not #. Taisei-kyo,
edn 1679, Preface (Jo) 6b, even specifies the reading ama no (w)on no for XE.. Hence, although the
compound KFE. is not otherwise attested, it can hardly be regarded as a mistake. The reasons for the
emendation in our manuscript are unclear.

210 With the exception of the discrepancies mentioned in the preceding notes, this is a complete and
correct quotation from the preface to Taisei-kyd, Jo, 6a-b.
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g RS 2 1)

HERMEEZ A, THE 20ff=c PR oo fl=] Booafl) |

ViR ik, B ER g 2B v, == fEH |

g, L3 SLUGHEE TR T 21202937, WX - /01E ) Z 7]
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Rufl, B=F AT oa=tPtt i <F = IR > AR B8, REHLYD

FE R w3 fE, ISFEAIEMAN T, MRy s )

HIRA v 1 BR21a, ARECLURS 5 7 BB AR A HITERS ) 2 3038,

SNEEBRA=FT = N, BRBR=FF 2, Rt AHiFE

Who 3838 —BRIARR ) S = MFE - Tl - )

Bl 2 s B, O REBRAT ARHREERS, A,

PR A, B A F IR K L, PR E

A 2%, moBlee 58 = B oo A E KoM (o, ]
(2 :24)

211 The character & means "to sleep" ; it cannot accommodate the okurigana ku that is supplied in the
text, and would not make any sense in the context, anyhow. The intended character will be ¥, which can
be read as yoyaku. We will emend accordingly.

212 We have inserted the kaeriten ', following the Preface of Honché jinja ké (NSTS vol. 1, p. 365, line 8).
213 The character used in our text, and also in the Preface of Jinja-ké is Mor. II: 1523; it is not in the font. It
looks like ffit, with one extra horizontal stroke. We have decided to replace it with the character 4, which
is the usual character for writing the name Izanami.

214 This is a complete and correct quotation from the Preface of Honcho jinja ko; see NSTS vol 1, p. 365,
lines 7-11. The same passage is quoted (and criticized) in an essay in Shigetsu yawa 2 (no. 64), Benpaku
jasetsu PEF1 (~~) k.



HVT T
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SFAROLYD PRIRMERI A 1o FSuthSF ) ARE R A, AE)

8 ) 2 Fh=tif> FE - A JRMERME —xn=, BB N 71132 S =]
e, B RIRG =RE/ 5[ 218k, HBIEA~BH AP
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215 Chdon here paraphrases Taisei-kyo 29 (edn 1679, 29:32a): [ =45, FkK\ A, AK(= ZEEKRKE)H
R, HE BB VO FH - [FREARIAL, TTEF RSN RNEEE I, FlRRE, B
BIBCS, ARtbilife, BORREBL, SEEE, TR, TR, J R4, RIS

216 The okurigana clearly is wo, but that must be a mistake for ra. We have emended accordingly.

217 Choon quotes the introduction to, and the final words of a speech by Yamato-hime, reported in Taisei-
kyo 26. The complete passage is as follows: [HAREAy, EEHME]%E, HoimaEH @ [EFEHMN
BE+H, 4=t R —REEEA R, IMERZFEZ, /\E;?E%/JJ“A*EP%‘B ERES AR, H
PR A, thBRMEd iy A, BERMIRIRgl g, SRR, H3REREREDS, KHER, HOHE,
RERRA, BEREDL, SR, ASLERE, RREM =M, BAFAE, ERMRAN, X8R,
P (=0F85) Kb, mgf RS, b2, RIORERFRE, FTikBok, BAKE, BE
BEAREANRT, BB EBORM, JeLlabh AL SRR, B4 RER R, FEAME, (B g,
MR ER, REIAG, HAETHABAZ S, sl cH, REES, Eegcd. il (=612
KA R, REEHEREREREM, BAER ., WiHEAL, FRIEK, #EIRER, fEEmR,
R R, REEmA, STHEUST, HARS, TR, RBINE, R elmaEE, IR Y,
I (=018 /KM, BUF SIS ATE, BRI EE  1a AE = AT R AT, AT
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F =
FEH v, B 2IRAE 220 K E: &tﬂa B K221 B -V RN |

[FIRAEE <, DURPAEE =BEAL o = P8 222'B L~ 3 B TE M
HKE -7, —FEH mmdbimEr, S BE ]

KTE, @b, e, EIEf s, R REaiREcr ] . | (Taisei-kyo, edn 1679, 26:15a-

16b)

218 Here begins another quotation, c.q. paraphrase, this time from Taisei-kyo 38, where, under Suiko 27,

first month, we find the following: f&ﬂ%‘\ MEBEMS R, . HIAEEE, RS AR, LIS ARA,

S N S - HWIFEE, — O EHFREE, AREERR, TRREE. FRmdtm,. WHEH -
IRk ﬁﬂj(}:;%; ﬁu%iﬂ KA. = F, KiRiadt, KFEH 0 [ZEARIKE,

WOl e, SEMER . AT, STRIEZ B, (IREEE L, (A, R

TERENZE RS, BLRIL, FIEAME, DURRFRE, STAPEF, BadnE Rk HE, ] —&KEm. M

demk, SOLER, TRZHEAN, | KFEH - T—EAH, —fffe, ZFEAFERRN ., mEEE K

b, J B, EEACRE o DU, R, | SKTRE T8, EARRL,

HERERE, J BEMR. A2, AEER, mazH o [eELROEE, ZHdE, Bk, | i

MR, SCRRASTAERR, | (Taisei-kyo, edn 1679 38:54b-55b)

219 The character in our manuscript indubitably is i, but in view of the original text in Taisei-kyo, the

character #i will have been intended. We will emend accordingly.

220 Taisei-kyo, edn ZST, here inserts the characters 112 (Nintoku).

221 Taisei-kyo, edn 1679, too, has 7 instead of the flower head on top of the character. N.B. The character

composed of ) on top of %4 exists (Mor. IV: 7511); it is an itaiji of Mor. XII: 42502. The meaning is "small

rabbit" (usagi no ko). As neither character is in the font, we have decided to replace the character in our

manuscript with the character .

222 We insert the kaeriten '-', which has been left out, no doubt by mistake.
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223 Both printed editions of Taisei-kyo have B instead of ¥, which is undoubtedly the correct character..
224 Our manuscript inserts the furigana X at this point, but that does not make any sense. We have,
therefore, decided to omit it.

225 With the few differences mentioned in the preceding notes, this is a complete and correct quotation
from Taisei-kyo 38.

226 What follows is a quotation from the prediction for the final one-hundred-year period; see Mizen hongi
(Taisei-kyo 69: edn ZST vol. 4, p. 287, and edn 1679, 69/70, frames 14-15).

227 Mizen hongi has the ancient form 22 (Mor. I: 273) of the character 7%. As usual, this character is used
instead of 7.

228 Mizen hongi (edn ZST) has the character /]> instead of 4, but the edn 1679 has /.

229 Following the punctuation in Mizen hongi, and in view of the parallelism between the following two
sentences, we have put the full stop before the character = instead of after it.

230 The edn 1679 has the character 7 instead of /R.

231 Our manuscript adds the kaeriten '.' after the character /5. As this makes no sense, we follow the
Mizen hongi and place the kaeriten behind the character #.

232 Here ends the quotation from Mizen hongi. But for the differences mentioned in the preceding notes, it
is a complete and correct quotation.

233 We insert here the kaeriten '.', which obviously has been omitted.
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234 This is an itaiji of Z.

235 The furigana looks like 1, but sa must be the intended reading, as satsuki is the name fifth month.

236 The following is a quotation from Taisei-ky6 29, Senka 2/2/?: [ —4E4RIEH | (=125 BIVE & 4
FLIl, REDE, WEIT, FRETTR. A — AR, SEN. UnicceRE. IRIAREAR, ANRIBIfF, IRKER.
RE-LC IS, BAIREK, BEMNE, JhERRMGE A, A 0 [RERMG, BRMERERE
B g lgdt, MR R fRBE R EE D RN, Ak, WEe . DORRRML, RAE, A\
A, WLERRHRIE, OO, (6, EEIE SO, BRI, B EOT., TEER LIS,
iz, EERE, 2R, Yok, EEmaTth, EHEKBIE, MBS, BEER, KA
BRASL, ) TR RT3/ h S, E}ZZD MK, —HNER R, BB, AR, —RmezE,
RN, EAA AR E, Stk Ok E, | . (Taisei-kyo, edn 1679, 29:31a-32a) Differences between
the original text and the quotation will be noted as they occur.

237 Taisei-kyo, edn ZST, has “first month” of spring, but the edn 1679 has "second month," as does our
manuscript.

238 Morohashi lists over one hundred characters with the reading mimeyoi. The itaiji used here is closest
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to Mor. I1I: 6213, which is the popular variant of Mor. III: 6321 #5 and can also be used in a reduplicated
form. We have transcribed the character accordingly, also following Taisei-kyo, edn ZST.

239 The printed editions of Taisei-kyo insert the character #: at this point.

240 The edition of Taisei-kyo of 1679 reads 1.2 as Itsune, We have emended accordingly.

241 The furigana indicate the reading mafuki-tamau; the intended verb is ma-u-ku (4), which is a variant of
ma-wi-ku and means "to arrive” (£:3€). The verb reappears in Taisei-kyd, edn 1679, 30:14a (quoted infra,
p. 2:8b), where the sentence F|2KIRFZEM 7454 is glossed as mafuku-beki toki itarite kano koto ima
mafukeri. In Gobusshin-ron 2:8b, this phrase is glossed as kitaru-beki toki itarite kare no koto ima kitareri.
242 Taisei-kyo, edn ZST, has the character ¥ instead of %, but the edn of 1679 has .

243 On the following page (2:6a, line 4) the combination #£#k appears again, this time with furigana ma-
ko-i-nu. No such word as mako exists, but koma-inu would make eminent sense. Moreover, Taisei-kyo,
edition of of 1679, 29:31b, reads FTIEEEER as norimasu (tokoro no) koma-inu wa. Although, in the first line
of 2:6a of our manuscript, the okurigana indicates the reading noRU inu, we have decided to follow the
reading given in Taisei-kyo and emended accordingly.

244 The character in the text ({ZR+1:+%}) is an unattested itaiji. The present character (Mor. VIII: 25069)
is closest in form. The reading / meaning of the character will be discussed in the Yomikudashi.

245 Taisei-kyo, edn ZST, puts a full stop after :Z, but that does not fit the grammar of both sentences. The
function of 7, also indicated by the punctuation of our manuscript, is to make Jit attributive to Jf£ . We
have emended accordingly.

246 We insert the kaeriten ' following Taisei-kyo, edn 1679, 29:31b.

247 The only possible interpretation of shi is, that it is a particle and lays stress. However, in Taisei-kyo,
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edn 1679, 29:31b, it is omitted, which seems preferable. We will emend accordingly.

248 The following is a quotation from Taisei-kyo 30 (Teiko Hongi); the date corresponds to Kinmei

1/9/23): T, REFH. [HEMALILNEEZ S KGR M, USRS, | SR, FRMEERAE,

HH . TEERERE, WARERR, BEEER, MIEEY, M NEBE, FERILHTRE, mu#%

T,\o J %E%EEEI [ e A B T BRMRMGEZ, S EE, | kg, HEZ, BREKHN,
AR BB, EXUERS., EMESARE, B2, EHsaE, B R EE, J :

(Talsel kyo, edn 1679, 30:4b-5a) Needless to say, there is no parallel entry in Nihon ShOkl.

249 As we argued supra, note 243, the intended reading will be koma, not mako. We will emend and

translate accordingly.

250 The character in our text, written as {Z:+J}, is an itaiji of #, which character is also used in both

printed editions of Taisei-kyd. As the itaiji is not in the font, we have emended it to .

251 Taisei-kyo, edn ZST, has the character fi#i instead of {&#, but the edn 1679 has 1&#, with the furigana su,

indicating the reading sunawachi.
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252 0n p. 2:63, line 5, these same characters were read shinoke. Shishi is an ancient Japanese word for
"meat," but neither of the compound shinoke nor the compound shishike is attested in the dictionaries.
Taisei-kyo, edn 1679, 30:5a, gives the reading shishi-no-ke, which probably is correct. We will emend
accordingly in the Yomikudashi.

253 The following is a quotation from Taisei-kyo 30, dated Kinmei 13/5/15: 4, REEHFFR, AKX

(=R RESE, BARE, B/, ek, BH: [EREAE, RNk, e
KTk, J REBEEG, EI/ELIE%EI: I RRE, %’T—é%l‘zﬁo RATIEAR, ALEEfap, BEREZCRE
B, BTG, ] MORE FEfemRoA, 8% KRB, BT&E;%%BZ\ AR R, BOKB(E,

WRIE L, REE, R TSZ?K pcrRdE s, HAAAR R BER S REVEERTS, MEEH . MEK
ma BTE, JRAESERR, FArLl s SO s, HETAF &%‘ %“&N EX L, PTHRIEIE, TRABK
&, FERARE, ERME. 28BS, SMEREL M. R, ERRZ, AR, AEE.
HRE R, BES R, AR, —UIRM, FAFdit, 750c/ER, EHBOIE, #EE, &hK
. EABTIE, REWEE, BERME, Koo, ] BEf K RE§EIESE ) | (Taisei-kyo, edn 1679, 30:8b-
9b) Differences between the two texts will be referred in the following notes.

254 Taisei-kyo, edn ZST, here inserts the characters %Bf, which is the name of the twenty-seventh
emperor; his traditional dates are 466-531-536.

255 This time the furigana reads i-ro-we, while just now (line 4) it was i-ro-he.

256 As the reading kakuru is not attested for this character, in the Yomikudashi we will follow the reading
kotonaru, which is given in Taisei-kyo6, edn 1679, 30:9a.

257 Both printed editions of Taisei-kyd have {I: instead of 1. The furigana in the edn 1679, 30:9b, also
specify the reading mono-omoi nomi.
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258 In both editions of Taisei-kyo this sentence is [FTHEIE(E, A, &) . In our manuscript, ¥ is an
obvious mistake for 7. In view of the furigana, Bli& must be read matsurigoto wo (tsuku)ru, which is all
right from the point of view of Japanese grammar, but hardly correct Chinese. For that reason, it might be
preferable to read 2{i&, as both printed editions of Taisei-kyd do, instead of Bi&E. N.B. Taisei-kyo, edn
1679, 30:9a-b, reads the characters ¢i& as ara-goto.
250 The okurigana after the character #f is unclear; it could be shi, n, or mi. Taisei-kyo, edn 1679, 30:9b,
gives kan-minori as the reading of these two characters. We have decided to follow this reading, hence,
have opted for the reading n.
260 The particle ni after %7 is wrong; we do not need the copulum here, but the full verb "to be." We will
emend accordingly.
261 Taisei-kyd, edn 1679, 30:9b, reads this character (Mor. XI: 41022) as kutsubami.
262 The following is a quotation from Taisei-kyé 30, dated Kinmei 14/5/1. The edn ZST is as follows: [T
AR — LTARES © TRFURECS SRS, A3EE, R ST, e, Bup e, ]
f%ﬁz\ﬁﬁﬁﬁxﬂﬁﬁwo%Wm%oEﬁ\%éﬁﬂﬁ\ﬁﬁf\%ﬁﬁﬁﬁﬁ%%o%ﬁﬁ
e REMZ, RERRH « TERAKE, 23EANZE, BXFHE E1E0Y, | RARERE, BEEAPEL W
I = P %ﬁ% ﬁ%#% Bl #R5E, 1 T8 b R A ek R =i KpR, =i KAREE/ N8
B:Fﬁ*fﬁ Ay, EEWRG, BHRER. PEEE, | ARG REG R 4R 0 [HE
B, REEd, HE., 2%, BB O, RIEESE T SRS, R MR e Bk, W
ﬁEMEEWEOAImEOﬁHV@A \7?EIEIO%ZE@E#X BIA AR, A
RE/RER. FErEFIZL, Tkﬁi BEASHK, AA K., BIFitE. MEEEIGEWTE, Sk
#@l% BRI, BlRRE, G E g, b%ﬁ@ﬁ%%moﬁlﬁﬁ\ﬁ%§l\%ﬁ
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L, BURZ, =AipsE B AN, REFEMZ, MEREZ K i, B T, 51F
e — R, SESEF, BOCRG RN, RCHE, BEEILL, FFASEHE: TRBE%K. 11 .
(Taisei-kyo, edn 1679, 30:13a-14b) Differences with our manuscript will be noted underneath. N.B. The
same story, with far less detail, is told in Nihon shoki 19 (vol. 2, pp. 78-79), under the same date: [ fi.A
RIEW, WNES, RECH R, AR, REEEN, CERBMA G, REORZ, B,
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(EHE, RNEAT, HREFHRAR, ) AR, BH, WHOEANE, LR, S
Mk, KEME T, &AM W, 4 EF8FHOeHESE, | . Cf. W.G. Aston, Nihongi vol. 2, p. 68.
263 The furigana reading “Natsutsu” are to the right of the character; a-ta-hi is written to the left. In fact,
our manuscript reads the cahracter [H. two times, first as atai (a title), and next as "Natsutsu," which, by
the way, is a very strange reading of the character. Ise Bunko bon reads the name as "Na(w)o," and does
not mention the title atai. Taisei-kyo, edn of 1679, 30:13a, has no relevant furigana. For the time being, we
will follow our manuscript.
264 Both the edn ZST of Taisei-kyé and Nihon shoki have Ey instead of 3. The compound E3EE exists (Mor.
VII:20888-4), but the glosses do not fit the context, and the reading given in our manuscript, tadayou, is
not attested. The character ¥ exists (Mor. VI: 117306), but a compound 4% is not attested, and the
glosses do not fit the present context. Taisei-kyo, edn 1679, 30:13a, uses the character compound E g,
which it glosses as & == % 77, which is more or less synonymous with tadayou.
265 Our manuscript here has the kaeriten '-', which undoubtedly is a mistake for ‘~'. We have emended
accordingly.
266 The okurigana ni ataru is written next to the character #%, but that must be a mistake. Taisei-kyo, edn
1679, 30:13b, writes (hyakuman) ni ataru toshi, which is no doubt correct.
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267 Both printed editions of Taisei-kyé insert the character H at this point. The edn 1679 makes clear that
it is to be read hibi ni ("daily, from day to day").

268 Samayou is not an attested reading of this character. The same reading, however, is also given in
Taisei-kyo, edn 1679, 30:13b, so we will accept it.

269 Both printed editions of Taisei-kyo write T~ instead of T-, no doubt correctly. Cf. Mor. I: 251.

270 Taisei-kyo, edn 1679, reads seikyoku no ten ni chikaki kuni ni. The furigana nishi-karakuni in our
manuscript, and also in Ise Bunkko bon, must be interpreted as an explanation of seikyoku: "the western
Chinese country."

271 Obviously, the kaeriten ' -' has ben left out at this point.

272 Obviously, the kaeriten '.' has been left out at this point.

273 Obviously, the kaeriten ' ' has been left out at this point.

274 Again, a kaeriten has been left out. The kaeriten '~' should have been inserted at this place.

275 The character #{ had originally been forgotten and was added later. It is written between the lines; a
dot indicates where it should be fitted into the sentence.

276 Obviously, the kaeriten '-' has been left out at this point.
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277 Both printed editions of Taisei-kyo omit the character 2.

278 The character is written in an idiosyncratic manner, which is not represented in the font, but in view of
the context, this should be the intended character.

279 Nihon shoki 19 (vol. 2, p. 79), writes 4 SRS ML) .

280 Taisei-kyo, edn 1679, reads the two characters XL together as nari-owara(zu), which seems more
sensible. We will emend accordingly.

281 The following is a quotation from Taisei-kyé 33; it is dated Suiko 28/12/3: [T/=, —ifg KMFER1K,
NI, REGEE, KMES), EERRKEH : [KEE. KT, AAKRE, TR, RKEmZ,
RAEIRTE, REAM, WERAESR, 2z, F?éi% KERZ, BRI E K E =Rt SR,
B, LR, A B S KA Iﬁ Whttph, EREOLX], RKApHR A =2, |
KABKE, DEE, MBIEE, S2K1 !Eit%ii%\ ZRUMEATH « [TROREBE, A Bed, Rk
K@ﬁxﬁ\ﬁ%ﬁxﬁoﬁﬁéfﬁxﬂﬁéﬁﬁoﬂﬁmﬁﬁéoﬁﬁmﬁﬁmoiﬁ\ﬁ#ﬁ@o
RAEFEE . BAME N, TSR, fECAE, Ak EA R, B, AFER, MIREXZ,
X %mﬁquoWXﬁﬁTﬁ ﬁTMTT%OaL CEORTE = R, AR, B A
HE, %HAENE, L HEA, %%%E$\TT&WR%\KﬂW ANER, AN RS, %
AT, SRR, ez, AR, SiRppmaiR, RKERRTRI, NIRRT, | (Taisei-kyo,
edn 1679, 33:58b-59b) Differences with our manuscript will be noted as they occur. There is no parallel
passage in Nihon shoki.

282 Our manuscript has a character that is attested nowhere: i_+{&. In view of the okurigana ki, and the
character used in the edn ZST of Taisei-kyd, the character /& must be intended.

283 The character 4 is lacking in both printed editions of Taisei-kya.
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284 Taisei-kyo, edn 1679, 33:59a inserts the okurigana fu at this point.

285 Both printed editions of Taisei-kyé have K instead of K. The edition of Taisei-kyé of 1679 has the
okurigana suru no instead of wo.

286 The character H is lacking in the edn ZST of Taisei-kyo, but we find it in the edn 1679, 33:59a.
Interestingly, in the edn 1679, the furigana wo is added to the character, suggesting the reading
onozukara instead of mizukara.

287 The meaning of function of the furigana ./, which our manuscript adds to the character X, is unclear.
We will ignore it.

288 The first quotation is a paraphrase of Zhuangzi: Tiandi 6: 25 1R, BRIZHE, FAIZE, &
=3, FEPFTLIEEM ] - "Many sons bring many fears; riches bring many troubles; and long life gives rise
to many obloquies. These three things do not help to nourish virtue." (Legge's translation) The second
quotation is from Daodejing 9: [FffiZiz ., AaEE, fmidle ., NalRMk, SEME, FZHEST,
BEMNE, HEEL%, Tik&iE, KZEM, | - "Itis better to leave a vessel unfilled, than to attempt
to carry it when it is full. If you keep feeling a point that has been sharpened, the point cannot for long
preserve its sharpness. When gold and jade fill the hall, their possessor cannot keep them safe. When
wealth and honours lead to arrogancy, this brings its evil on itself. When the work is done, and one's name
is becoming distinguished, to withdraw into obscurity is the way of Heaven." (Legge's translation)

289 Both printed editions of Taisei-kyd and Ise Bunko bon have FIT instead of {X; see edn 1679, 33:59b. We
will emend accordingly

290 Here ends the quotation from Taisei-kyo 33. Apart from the discrepancies mentioned in the preceding
notes, it is a complete and correct quotation.

291 Ise Buno bon has the character {ff (hitoe ni) instead of ff. As this makes much better sense, we will
emend accordingly.
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292 The kaeriten ' +' should have been inserted at this point. It seems to have been forgotten.

293 See Nihon shoki 6 (vol. 1, pp. 184-185); cf. Aston, Nihongi vol. 1, pp. 176-177. The text in Nihon Shoki 1s
as follows: [=H TZWIRNH, BRI AR, FCTEMEm, REMEM RS IR ZAL,
AR, (R bt ) EIRZ ATILE, RS, BIGHENE, BRI @@ﬁa
ErREGHEE, RIE R ERIFEL, GFE I ER, AUERE, SRR, R R E, J
B7g e TR b, R, QIRIRMIS B RIE 204, (—x, RELUEE M AL, BEE7R
RIRRAR, LU LR RO, BLAL RSl 2 AT o2, IRE i, T B4 (FB(C N4
TER) & +ARY, ETHEEESS, | .

294 These five characters are part of the text of Nihon shoki. For some reason, however, the copyist of our
manuscript botched the passage: Itz are written as if they formed one character, and the characters
k2% are written to the left side of the character sasa.

295 The quotation in Honcha jinja ké does not have this character J5; see NSTS vol. 1, p. 371, line 2.

296 At this point, our manuscript omits the character ¥, no doubt by mistake. Following to the text of the
Nihon shoki, Jinja-ko, and Ise Bunko bon, we will insert it in our yomikudashi. All three texts agree that this
character is to be read tatsu.

297 The furigana in Nihon shoki and Honcha jinja ko give the reading kudari-masu.
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208 In the first line of p. 2:11a, the characters #8%2 were read together as shizume. Here, however, the
reading shizume-mashite seems to be intended. N.B. The furigana in Nihon shoki read shizume-mase,
which in Ise Bunko bon and Jinja-ko is expanded to shizume-masasete - an honorific causative.

2909 The character [l is not in the text of Nihon shoki, which has #¥%. Note, also, that our manuscript has
the character f# (Mor. VIII: 24527), which shares the Japanese reading iso with #% and is an itaiji of this
character. We think, therefore, that the character |l should be deleted.

300 The kaeriten ' seems to have been left out at this point.

301 The furigana in Honché jinja ko read Wa-ta-ra-we no miya; see NSTS vol. 1, p. 371, line 6.

302 Apart from the discrepancies mentioned in the precedings, the above is a complete and correct
quotation from Honchd jinja ko 1; see NSTS vol. 1, p. 371, line 1-6.

303 The kaeriten '~' seems to have been left out at this point.

304 The character & is added in the margin; a small circle indicates that is should be inserted at this place.
305 The furigana in Jinja ké read "Toyoke," leaving out the syllable 'u

306 The above is a complete and correct quotation from Honché jinja ké 1; see NSTS vol. 1, p. 373, line 1. It
is the first line of Razan's description of the Outer Shrine in Ise. Razan does not indicate his source.

307 Our manuscript writes F instead of I, no doubt by mistake. We have restored the originally intended
character.

308 Honcho jinja ko has the character X instead of K.

309 Apart from the discrepancies mentioned in the preceding notes, this is a correct and complete
quotation from Honcha jinja ko 1; see NSTS vol. 1 p. 373, line 7-8.
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310 Our manuscript writes . instead of ==, but that must be a mistake. We have restored the originally
intended character.

311 This account is based on Taisei-ky6 26:30b-36a, where we find an exhaustive list of all deities
worshipped in Ise. N.B. The list is preceded bij a similar list of Miwa Jinja, and followed by similar lists of
six other important shrines. The list is dated to Yiiryaku 23, and preceded by the words [FEHI /L, K
BHPER | 3REJL4R] - "On the 28th day ..., the emperor, in discussion with his assembled ministers,
determined (agetsuralte sadame-tamau) the sacrifices of the nine shrines."

312 Honchd jinja ko inserts the characters [LI{f at this point

313 Quoted from Razan's description of the Aitdsan % & [LI ( = Atago-san); see NSTS vol. 1, p. 491, line 11.
314 Reference to an anecdote about Kiikai, who met an old man carrying rice in front of the gate of the Toji.
Kikai identified him as the protecting deity #E~F of the temple. Razan quotes it in his description of Inari
in Honché jinja ko; see NSTS vol. 1 p. 407, line 2.

315 Choon here refers to a passage in Taisei-kyo 5: T RIEKMFEH « [&H 0 TZEREPE, AHERE
. ) HERAREAEE, ] RAREMZSEL BRI, MO ErREE, B A 0, 8
. EEEEEYG FE DH. BIER, BERER. FE O, Kb, Itz apumbEER, KRR
i EE A, HRAREEAH o [hfsk | alsk | SEeTLlOM 2, BEEH-F | ] 2R AW AiE. Amk
AR, HEMERGE, R ETA NRT, HKEZ o, | . (Taisei-kyo, edn 1679, 5:8b-9a)

316 Razan uses the character =, which is correct.

317 The actual character used in Razan Rin-sensei Bunshii 43 (Bunshii vol. 2, p. 72a) and, in an abbreviated
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form, in our manuscript is Mor. IX: 32630 (+- + three times H + >&). This character is not in the font. The
relevant readings are fugo and mokko.

318 This character, with the tree radical (Mor. VI: 14874), is used in Razan Rin-sensei Bunshti 43 (Bunshii
vol. 2, p. 72a). The character is not in the font. The relevant glosses are suki, fugo, and mokko.

319 Razan uses the character &=, which is correct.

320 The quotation from Razan’s grave inscription ends here.

321 Everything from the eto up till p. 2:17a, first line, is one long, continuous quotation from Taisei-kyo 34
(Teiké hongi): T28A:, KRPFHEFHRZEME @ [FEUCE AN, TR o REHAKRE, EHEGE
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SR, | (Taisei-kyo, edn 1679, 34:7a-11a) The differences with the printed text of Taisei-kyé will be

pointed out in the following notes.
322 Taisei-kyo, edn ZST, adds sic to the eto. Rightly so, for they cannot be correct. The preceding date
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mentioned in the text is T, i.e. Suiko 32/4/17. The date %K, twenty-two positions down in the cycle,
cannot fall within the same month.

323 Taisei-kyo, edn ZST, inserts the character A at this point; the edn 1679 does not.

324 The furigana are unclear. The character -7 has /; the character f#] has = 3, but that might also be
interpreted as ¥ = and a flourish of the brush. Taisei-kyd, edn 1679, 34:7a, gives the reading shima ni.

325 Taisei-kyo, edn ZST, glosses Homuda as J&## (i.e. Homuda’s posthumous name Ojin).

326 Both printed editions of Taisei-kyo have H1 instead of #%.

327 Our manuscript writes 7%, but the intended character will be %5. We have emended accordingly, and
will do so underneath.

328 Ise Bunko bon and both printed editions of Taisei-kyé have the character 7 instead of %¥. In the
context, £F makes better sense; it is no doubt the intended character. We will emend accordingly.

329 The kaeriten "—" has been left out at this point.

330 Both Ise Bunko bon and Taisei-kyd, edn 1679, 34:7b, have the okurigana -ru between the characters =
and #%. It is not clear to us how this should be read. As the compound seiyd exists (Mor. VII: 21670-384),
we have decided to ignore -ru and read seiyo-suru.
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331 Taisei-kyo, edn ZST, again glosses Homuda with the characters .

332 Taisei-kyo, edn ZST, omits the character L.

333 Taisei-kyo, edn ZST, inserts the characters #XB (i.e. the name of Emperor Kinmei) at this point.

334 In our manuscript, the kaeriten '-' is placed between the two characters 5 and FE.

335 In our manuscript, the kaeriten '-' is placed between the two characters 75 and [.

336 Taisei-ky0, edn ZST, omits the character 7, but it is present in the edn 1679, and also in Ise Bunko bon.
337 Ise Bunko bon, too, as reads the character as hakaru, but Taisei-kyo, edn 1679, 34:8a, hanaru.

338 Taisei-kyo, edn 1679, 34:8a, has wo as okurigana, which in the present context is preferable to the
particle no, suggested by our manuscript. We will emend accordingly.

339 Both printed editions of Taisei-kyo have the character X instead of K.

340 Taisei-kyo, edn ZST, has the character % instead of fif, but the edn 1679, 34:8a, has fii.

341 Our manuscript has the character 5., but both printed editions of Taisei-kyo have the character 5,
which must be the intended character. We have emended accordingly.

342 Ise Bunko bon and Taisei-kyo, edn 1679, 34:8b, insert the kaeriten ' ' not at this point, but behind
{%. They also insert the particle wa after =, and add the furigana nori to this character. Taisei-kyd, loc. cit,,
also adds the okurigana -shi after . We will emend accordingly.
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343 Taisei-kyo, edn 1679, 34:8b, inserts the kaeriten ' at this point.

344 The character used in our manuscript is {fi+{#} (Mor. XII: 42467). It is a rare character, and its
reading (mizu wo kutsugaesu) is hardly appropriate. The intended character will be &, which is also used
in both printed editions of Taisei-kyo. We have emended accordingly. N.B. Taisei-kyo, edn 1679, 34:8b,
reads the two characters K% as amaneki kuni.

345 The characters between brackets are written in red ink, on a separate strip of paper that has been
pasted into the manuscript. For an attempted explanation, see the Yomikudashi, note 245, and Translation,
note 436.

346 The reading sawae nasu kami-ra wa agrees with Taisei-kyo, edn 1679, 34:9a.

347 Taisei-kyo, edn ZST, has the character 45 instead of i, but the edn 1679 has .

348 Taisei-kyo, edn ZST, omits the character A, but it is present in the edn 1679.
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349 Taisei-kyo, edn 1679 (34:9b) has the kaeriten '=' instead of '='; hence, the character A also has #{ as its
object. This punctuation seems preferable. We will emend accordingly.

350 The kaeriten in A<v 7] A\ must be mistaken. They make no sense in the context. Following Ise
Bunko bon and Taisei-kyo, edn ZST, a full stop must be inserted after fu-ka. We have emended accordingly.
351 Both printed editions of Taisei-kyd insert the character i at this point. We have emended accordingly.
352 Taisei-kyo, edn ZST, omits the character IE, but it is present in the edn 1679.

353 Both printed editions of Taisei-kyo insert the character #£ at this point. We have emended accordingly.
354 The kaeriten re is not present in Ise Bunko bon and Taisei-kyo, edn 1679, 34:9b. This seems to be
correct. It is dificult to imagine what the phrase & = A/l should mean. We will emend accordingly.

355 Taisei-kyo, edn 1679, 34:104, has the okurigana -ru instead of -ri, but Ise Bunko bon has -ri.

356 Taisei-kyo, edn ZST, has the character 75 instead of 75, but the edn 1679 (34:10b) and Ise Bunko bon
have 7, with the okurigana tsu, evidently implying the reading mozu(ru).

357 The kaeriten '=' should be inserted at this point, as it is in Ise Bunko bon.

358 Our manuscript, Ise Bunko bon, and also Taisei-kyo, edn 1679, 34:10b, write the character without the



aL LA

s -fit =2 Dl s, B s =, A 285

YxFN o al

aL
EV?W%@/E%—O ﬁ%ﬂ%ﬁ}iVV?{A{§T5359/EE:;{%‘:':—:1;#J:7O %%3&)%1
H B Hry, Seth=M A, BN Hrvo X B2TH)

Wo—=, BEZ AN, BEA B, BBl vrs TR = fE,

TRV = T = Y =T

= 72
fifrser & sffre & A Hoo=F -, F FHo HlFvtl=-F =R
(2 :17H)
SARfE 7362, NEHAEZE R = H3e3, EkA ANfiii X Krv, |

FEE AR 304 iR 5 0 M, &365@?@/%%E%?EJ’FE%%WZ%WE:J

TR =2 N, N fG-H) £ SHIS BB, fisesd T3605 2370 |
B =371 M FF 372y v, B HIR oM s iE o, &0 AH 30
ANera]

B 2= =374 Razs(E AP AT 1S~ 13760 AE377LA7 Kz fin wSEALs7o Ern ]

two mouth radicals (not attested), but this character will be the one intended.

359 Taisei-kyo, edn 1679, 34:10b, also has the okurigana yo, indicating an imperative.

360 The furigana kore is added, following Ise Bunko bon and in Taisei-kyo, edn 1679, 34:10b.

361 Taisei-kyo, edn 1679, 34:10b, inserts the kaeriten '.' at this point, no doutb correctly.

362 Here ends the quotation from Taisei-kyo 34.

363 Underneath, Choon quotes the complete seventeenth section of Taisei-kyo 60 (Reiko Hongi 3); cf. edn
1679, 59/60, frame 63-66. The quotation is largely correct. Discrepancies will be referred in the notes
below. In Kyoho 17 (1732), the Shinto scholar Henmui (1681-1764) composed Sagi ryakurei ZE{#R& 4L, a
line by line commentary of this seventeenth section of Reikdo Hongi. In our translation of this section of
Taisei-kyo, we will also refer to Henmui's commentary.

364 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle no at this point.

365 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle ni at this point.

366 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the okurigana -ru + koto at this point.

367 The reading ite, specified in our manuscript, is incomprehensible. Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame
63 left, gives no okurigana, which allows the reading ari. We will emend accordingly.

368 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle ni at this point.

369 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle wa at this point.

370 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, has the auxiliary -te instead of -shi. We will emend
accordingly.

371 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, has the particle wo instead of ni.

372 Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the okurigana -chi at this point.

373 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, omits the okurigana -chi, which allows the reading
(ta)motsu. As it would be preferable to end the sentence at this point, we will follow this reading.

374 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the okurigana -n so at this point, and omits the
kaeriten '=".

375 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the kaeriten '.' and the okurigana -re at this point,
376 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, adds the particle ni at this point.
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377 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle wo at this point.

378 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle wa at this point.

379 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle no at this point.

380 Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle ni at this point.

381 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle ni at this point.

382 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the ren'yokei -shi at this point.

383 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the rentaikei -ru and particle wa at this point.

384 Both Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, and Taisei-ky, edition ZST, omit the character £L.

385 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the kaeriten '-' at this point.

386 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle wa at this point, and also behind the
following three characters 3.

387 This character (Mor. VIII: 25263) is is also written as fif (Mor. IX: 32427).

388 Both Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, and edn ZST have the character 5 instead of &, but
this seems to be a mistake, possibly inspired by the next character but one.

389 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle no at this point.

390 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the particle wo at this point.

391 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 63 left, inserts the ren'yokei -shi at this point.

392 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, omits the ren'yokei -shi.

393 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the auxiliary -te at this point.

394 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, adds the furigana / okurigana tsu-yu-ru-ni to the character
##. Neither this reading, nor the verb itself are attested in the dictionaries.

395 Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the particle wo at this point.

396 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the particle wa at this point.

397 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the shiishikei -su at this point, and also after the
next character LA,

398 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, omits the seventeen characters from 1&#% till here.

399 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the copulum nari at this point.

400 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, has the character £ instead of 4. We will emend
accordingly.
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401 Both Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 64 right, and Taisei-kyd, edition ZST, have the character }if
instead of [. As it makes better sense, we will follow this variant in the Yomikudashi and Translation.

402 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the kaeriten '.' at this point.

403 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the particle ni at this point.

404 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the particle wa at this point.

405 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, does not have the furigana furi, but it has the particle no.
406 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, inserts the particle ni at this point, as it does after the
following character 7.

407 The characters used in our manuscript and in Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, have the
earth radical to the left (Mor. III: 5255) instead of underneath (Mor. III: 5254). The latter is the regular
form of this character. We have used it here, because the other character is not in the font. Both texts
specify the reading tsuiji, which is not one of the standard readings of this character; these are oka,
tsutsumi, toride.

408 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 right, has the character & instead of =&, no doubt correctly. We
will emend accordingly.

409 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle ni at this point.

410 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle wa at this point.

a11 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, and edition ZST have the character ¢ instead of 7. No
doubt, the first is the intended character. We will emend accordingly.

412 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the okurigana sa at this point.

413 Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the character +- at this point.

414 Both Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, and edition ZST read [ & # 15, B4R / #&] . This
reading seems superior; we will follow it in our yomikudashi.

415 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle wo at this point.

416 Both Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 64 left, and edition ZST have the character # instead of f.
Taisei-kyo, edn 1679, also omits the kaeriten '.". - no doubt, correctly. We will emend accordingly.

417 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle wa at this point.
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418 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the kaeriten ' at this point.

419 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle wa at this point.

420 The established term is "Three Lords and Nine Ministers" —/AJLJH. Yet, both Taisei-kyo, edn 1679,
59/60, frame 64 left, and edn ZST write "two Lords —.Z\ and Nine Ministers." Cf. Translation, notes 470
and 471.

421 Both our manuscript and Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, use the character Fx (Mor. II:
3165), but as the context and the edn ZST (vol. 4, p. 79) indicate, it is a mistake for Bt. We will emend
accordingly.

422 This kaeriten should be placed after the following character.

423 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle wo at this point.

424 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 64 left, inserts the particle wa at this point.

425 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the okurigana -ru at this point.

426 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle ni at this point.

427 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle ni at this point.

428 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle no at this point.

429 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle ni at this point.

430 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle no at this point.

431 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, has the particle no instead of wa, no doubt correctly. We
will emend accordingly.

432 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle wa at this point.

433 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle wa at this point.

434 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle no at this point.

435 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, has the character {7 instead of (. It connects this
character with the preceding character A and omits the kaeriten '.'. We will emend accordingly in our
Yomikudashi.

436 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the okurigana -mu at this point, reading kore wo
umu ¢ ¢, The character #, which is used in edition ZST, must be a mistake.

437 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle ni at this point.
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438 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle wa at this point.

439 According to the particles and okurigana inserted in Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, these
four characters should be read hotoke ni yori kami ni yoru.

440 According to the particles and okurigana inserted in Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, these
four characters should be read ri ni yori toki ni yoru.

441 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 right, inserts the particle ni at this point.

442 Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 65 left, and edition ZST have the character ; instead of 7. This is
no doubt correct. We will emend accordingly.

443 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, omits the character H.

444 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the kaeriten '-', the okurigana -ru, and the particle to
at this point.

445 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, has the particle ni instead of to.

446 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wa at this point.

447 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle ni at this point.

448 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wa at this point.

449 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts ni shite at this point.

450 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wa at this point.

451 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wa at this point.

452 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle ni at this point.

453 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the kaeriten '~' at this point.

454 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle ni at this point.

455 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wa at this point.

as6 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, adds the furigana hi-ma-ko to % +% and inserts the particle
ni at this point.

457 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wa at this point.

458 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the okurigana -ru at this point.
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459 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wo at this point.

460 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 65 left, inserts the particle wo at this point.

461 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the particle ni at this point.

462 Both Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, and edition ZST have the character A% instead of 7.
In addition, both editions insert the characters H:/E & 4E in front of A5. All this is no doubt correct; we will
emend accordingly it in our Yomikudashi.

463 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the okurigana -te at this point.

464 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the particle wo at this point.

465 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, adds the furigana mo-to-mu to the character Z.

466 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the okurigana -ru and the particle wo at this point.
467 Taisei-kyd, edn 1679, 59/60, frame 66 right, edition ZST, and Ise Bunko bon insert the character *: at
this point.

468 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the okurigana -shi at this point.

469 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, reads the character # as wa instead of no mono no.

470 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, has the okurigana -ru instead of -re, but Ise Bunko bon
also has -reba.

471 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the okurigana -su (= zu) at this point.

472 Taisei-kyo, edn 1679, 59/60, frame 66 right, inserts the okurigana -su (= zu) at this point.

473 Here ends the quotation from Taisei-kyo 59/60.
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474 Our manuscript writes ¥, but obviously the character 3 is intended. We have emended accordingly.
475 Text in Razan Rin-sensei bunshii 70 (Bunshi vol. 2, p. 434).
476 Bunshii vol. 2, p. 434a, has the particle wo instead of ni. As wo is the usual particle in case of shiiru, we
will follow this reading in our Yomikudashi.
477 A quotation from the Heart Sutra (T253; TZ vol. 8, p. 849c): UMM E I RE L, RN, J& KA
Wi, JEE Rl RESSUL, RERR U, BEAME, )
478 Here ends the quotation from Razan’s zuihitsu. It is a complete and correct quotation.

479 The character used in our manuscript is an itaiji (Mor. X: 38250), which is not in the font. We have
replaced it by the standard character; the same applies below.
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480 Our manuscript writes { +/&}, but such a character is not attested in the dictionaries. The
emendation to the character 7 follows the text of Ise Bunko bon.
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481 Originally, the manuscript had the character B, but on the left side of the character there is the
katakana sign t, and on the right, the combination 8 7. Assuming that t stands for 3f, we conclude
that the character B is a mistake, and is to be replaced by the character Bfj. We have emended
accordingly.
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482 The entry quoted here corresponds to Razan Rin-sensei bunshii 66 (Bunshii vol. 2, pp. 361b-362a), but
it is in no sense a complete or correct quotation.

483 Evidently, the kaeriten ‘-’ should have been inserted at this point.

484 The itaiji {F+2.+1) that is used in our manuscript is not in the font, but the intended character is
clear. Xu Yu is attested; see Mor. X: 35298-5.

485 Here begins the second quotation from the same entry in Razan's Zuihitsu 2 (Razan Rin-sensei bunshii
666); see Bunshiivol. 2, p. 362a.

486 Bunshii vol. 2, p. 3623, inserts the okurigana kana at this point.

487 Bunshii vol. 2, p. 362a inserts the character :Z at this point, thus making —%% the object of fi#, and
adding kaeriten to support this. We have decided to follow this reading.

488 Here ends the quotation from Razan's Bunshi. Apart from the discrepancies noted above, it is a
complete and correct quotation.
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489 This character i is written between the lines, but a dot on its left side indicates that it should be
inserted into the main phrase at this point.

490 In the clause B{%%»7i the particle ga is in the wrong place. It should be placed after #%. We have
transcribed accordingly.
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491 For Sanné ron, see Razan Rin-sensei bunshii 25 (Bunshti vol. 1, pp. 289a-291a). This first quotation is on
p. 289a. Differences between our manuscript and the text in Razan's Bunshii will be referred in the
succeeding notes.

492 Ise Bunko bon and Bunshii vol. 1, pp. 2893, have the auxiliary -te instead of -ru.

493 Bunshii vol. 1, pp. 289a, inserts the okurigana -re at this point.

494 The particle wa does not make any sense. Bunshii vol. 1, pp. 289a, has no particle at this point.

495 Bunshii vol. 1, pp. 289a, vol. 1, pp. 289a, has the particle to instead of ni.

496 Bunshii vol. 1, pp. 2893, inserts the auxiliary -te at this point.

497 Bunshiti vol. 1, pp. 289a, inserts the particle to at this point.

498 Bunshii vol. 1, pp. 28943, has the auxiliary -te instead of -ru ni.

499 Bunshii vol. 1, pp. 28943, inserts the okurigana -shi at this point.

500 Bunshii vol. 1, pp. 289a, has the auxiliary -te instead of -ru ni.

501 Bunshii vol. 1, pp. 289a, inserts the okurigana -su at this point, reading kanarazu.

502 Bunshii vol. 1, pp. 289a, inserts the shiishikei su at this point, reading 6-zu.

503 Bunshii vol. 1, pp. 2893, inserts the particle no at this point.

504 Here ends the first quotation from Sanno-ron. Apart from the differences noted above, it is a complete
and correct quotation.

505 This second quotation is from Bunshii vol. 1, p. 290a. Differences between our manuscript and the text
in Razan's Bunshii will be referred in the succeeding notes.

506 Bunshii vol. 1, pp. 289a, omits the particle no.

507 At this point, our manuscript omits: 17K 2 = FHELEIEGE v 2 F, HRv, |

508 Bunshii vol. 1, pp. 289a, inserts the okurigana (f)u at this point.

509 Bunshii vol. 1, pp. 289a, inserts the kaeriten 'v' at this point, and omits the okurigana (f)u.

510 Bunshii vol. 1, pp. 289a, omits the okurigana -ru.

511 Bunshii vol. 1, pp. 289a, inserts the kaeriten 'w' at this point, and the auxiliary -te.

512 Bunshii vol. 1, pp. 2893, has the kaeriten '=' instead of ' ', and adds the particle wo after -ru.

513 Bunshii vol. 1, pp. 289a, adds the particle wo after -ru.
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514 Here ends the second quotation from Sanno-ron. Apart from the differences mentioned in the
preceding notes, it is a correct quotation.

s15 This character 4% is written rather badly. Probably for that reason the copyist wrote it again to the
right of the character, in the margin.

s16 These two sentences render the gist of the argument Razan makes in his Daibutsu den KXflE}¥%; see
Zassho #E# ("Miscellaneous writings"), Razan Rin-sensei bunshii 56 (Bunshii vol. 2, pp. 218a-219a). It is a
very loose paraphrase.
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517 Here, and in the following, parallel sentence, the character % should be read tame.

518 Obviously, the comma should be put behind the next character, JH.

519 Our manuscript uses an itaiji that is not in the font.

520 Our manuscript uses an itaiji that is not in the font.

521 Our manuscript clearly writes JJ, but undoubtedly the intended character will be /1 (5 /7).

522 Our manuscript uses an itaiji that is not in the font.

s23 The itaiji our manuscript uses looks like . with . on top, but this character is neither in the font nor
in the dictionary.

524 Choon here quotes from Razan's disquisition Kataoka gajin ben (Razan Rin-sensei bunsht 26; Bunshi
vol. 1, p. 294).

525 Bunshii vol. 1, p. 294b, inserts the following sentence at this point: [ZE v Al w =B H M558 -
BEREE 1 S R ST Lo HIIAE « Koy =71

526 Bunshii vol. 1, p. 294b, has the okurigana mu and the particle ni instead of shite, reading amu ni, and
writes the characters Jt. ¥ (Genkd) in front of B3, thus giving the complete title of the book.

527 Bunshii vol. 1, p. 294b, inserts the kaeriten '-' and the okurigana -ru at this point.

528 Bunshii vol. 1, p. 294b, inserts the particle ni at this point.

529 Bunshii vol. 1, p. 294b, omits the particle wa.
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530 The intended reading here surely must be naraku nomi instead of naraku mino. Bunshii vol. 1, p. 294b,
glosses these two characters as nomi.

531 Bunshii vol. 1, p. 294b, also supplies the furigana tara- and reads taran ya; it omits the particle to.

532 Here ends the quotation from Kataoka gajin ben. But for the omitted sentence, and the other
differences mentioned in the preceding notes, it is a correct quotation.

533 In view of the subsequent ', the kaeriten '~' should be inserted here.

534 Here begin selective quotations from another of Razan's miscellaneous writings, entitled Zento ni
tsugu ("Telling the Zen crowd"); see Razan Rin-sensei bunshii 56 (Bunshi, vol. 2, p. 227).

535 Bunshil, vol. 2, p. 227a, has the furigana -taru instead of -te.

536 Bunshil, vol. 2, p. 2273, inserts the character i3 at this point.

537 The first quotation from Bunshii ends here; Choon resumes a few lines further on (op. cit., p. 227a).
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s38 Instead of H, Bunshi, vol. 2, p. 227a, has the character ##, which is part of Daitd-kokushi's monk's
name Shiithd Myoché IRV,

539 Bunshi, vol. 2, p. 227a, adds the furigana -(ta)me ni to the character 2.

540 Bunshii, vol. 2, p. 227a, inserts the okurigana ha at this point.

541 Bunshii, vol. 2, p. 227a, has the okurigana -chi instead of the auxiliary -te, reading toji instead of tojite.
542 Bunshii, vol. 2, p. 227a, omits the auxiliary -te.

543 Bunshil, vol. 2, p. 2274, inserts the reading marks ni shi behind the character E, omits the furigana yaki,
has the okurigana -ru instead of -su, and inserts the particle wo after the character 2.

s44 Bunshii, vol. 2, p. 227a, adds reading marks to these four characters as follows: [R.o>2Z oo 5] .

s45 Bunshii, vol. 2, p. 227a, has the character /7 instead of }z, which in view of the context will be correct.
546 Bunshii, vol. 2, p. 2273, inserts the auxiliary -te at this point.

547 Bunshii, vol. 2, p. 227a, inserts the okurigana -reru at this point.

s48 Bunshii, vol. 2, p. 2273, has the okurigana -mu instead of -su.

549 Bunshii, vol. 2, p. 227a, omits the repeat sign after the character #4, and has the okurigana -shi instead
of -te, thus reading jukushi-shi instead of jukujuku mite.

550 Bunshii, vol. 2, p. 227a, inserts the particle ni at this point.

ss1 The standard form of the itaiji that is used here ({ [ +3}}) is L.

ss2 Bunshi, vol. 2, p. 227a, adds the okurigana -tsu after the character Hi.

ss3 Bunshd, vol. 2, p. 227a, has the character # (of Myochd) instead of %] (of Daitd).

ssa Bunshii, vol. 2, p. 227a, has the character f& instead of fifi. {# will be the intended character.

ss5 Here ends the second quotation from Razan's Bunshi. The third quotation begins with the character
(N.B. Bunshi, vol. 2, p. 227a, writes ) and covers the final four lines of Zento ni tsugu.

ss6 Bunshii, vol. 2, p. 227a, does not have the second character [X. It will be a mistake. we will emend
accordingly.

557 Bunshii, vol. 2, p. 227b, has the copulum nari instead of ya.

558 Bunshii, vol. 2, p. 227b, inserts the okurigana -te no at this point.

559 Bunshii, vol. 2, p. 227b, inserts the okuriganas -ru wo at this point.

560 Bunshii, vol. 2, p. 227b, inserts the okurigana -tsu at this point, reading tatsu (shiishikei).

561 Bunshii, vol. 2, p. 227b, inserts the reading marks -ru wa at this point.

se2 This is a quotation from the poem 4% -3 AF¥KER] by Huang Tingjian #ER (1045-1105);
in the original, the line quoted here runs as follows: [BXZERANGUER | . Bunshi, vol. 2, p. 227b, has &
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instead of #11 and writes the final two characters as one; it adds reading marks as follows: [ 285K
va it vBE7 | - "To sip the soup is not equal to letting the fawn go.".

s63 Bunshi, vol. 2, p. 227b, inserts the particle no and the kaeriten '.' behind the character Ff, reading umu
tokoro.

564 Ise Bunko bon has the character # instead of {#, which is an improvement, but then it adds the
okurigana -tsu, which makes no sense. In Bunshi, vol. 2, p. 227b, we also find the character % but this
time with okurigana -rasu, giving the reading korasu, which makes sense. We will emend accordingly.

565 Here end the third separate quotation from Zento ni tsugu.

s66 The character in our manuscript looks like %2, but surely the intended character will be 3. We will
emend accordingly.

567 The okurigana no will be a mistake for wo.

568 What follows is a quotation from Zuihitsu 5 (Razan Rin-sensei bunsht 69; Bunshii vol. 2, pp. 413-414).
Very similar is the quotation in Bunshii vol. 2, p. 403a; there, the text is as follows: {872 ZFEIER#F, K
M—B2E, MirH, —BARAmgs 2, waEiesgk, Bz, ®AnmZk, | Cf also Bunshi vol.
2,p.405a

s69 Bunshi vol. 2, p. 413b, writes ‘& instead of 5. It inserts the following characters at this point, which
are left out in our manuscript: TLURE &, FERWRN, @) .

570 As supra, note 569, Bunshii vol. 2, p. 413b, writes £, which is correct.

571 This character is usually read sosonokasu, but alternative readings sosonakasu and sosonawakasu also
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exits. Here we have a third variant: sosonawasu. Bunshti vol. 2, p. 413b, reads sosonokashi.

572 Bunshii vol. 2, p. 414a, uses the character .

573 Here ends of the quotation.

574 The intended character is Mor. XII: 46485 {ff+%§)}. It is not in the font.

575 Our manuscript clearly and consistently writes H, although Razan’s Bunshii has the character H
instead. The interesting thing is that the phrase i H %Ll appears twenty-eight times in the index of
Taisho zokyo (the most common combination is (L#MEYE | i H 7 11), while the phrase {ii H 5 I is not
attested anywhere. In a commentary of the Stirangama Sitra, i.e. KXl BB T E 5 RAS @ fi# (Northern
Yongle ed. of the Canon, vol. 185, no. 1618), however, we find the phrase: [£%E & @5 EA7 HERAH &
{EFRERT = O LI H &1L . Therefore, in view of the consistency of our manuscript, we have
decided to maintain H, rather than to emend itto H.

576 Here ends the quotation. It is a complete and correct quotation from Zuihitsu 4 (Razan Rin-sensei
bunsht 68; Bunshii vol. 2, pp. 401-402). The two following entries in the Zuihitsu embroider on the same
theme. Further references to the same similes in Zuihitsu 3 (Bunsht vol. 2, p. 3873, with a quotation from
Zhang Nanxuan!) and in Zuihitsu 4 (ibid., p. 400b).
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577 Reference to Shijing 239 (3): [EMREAKX., falE T . Karlgren translates: “The hawk flies and

reaches heaven; the fish leaps in the deep.” The phrase illustrates the reassuring thought that “the myriad

things all have their place.”

578 These eight characters are a quotation for Hannya shinkyo.

579 The preceding four characters are a hackneyed slogan of the Tendai Sect.

ss0 Razan’s Zuihitsu contain an entry that commences: [—& — A% B H KAEGEE, TRASMLO )

- “One blade, one twig all contain this principle. When you have exhaustively studied this, in the end it is

identical to this heart. ..” (Zuihitsu 4; Bunsht vol. 2, p. 402). In Zhuzi yulei ﬂ%%agfa ("A Collection of
Sayings of Master Zhu") 15, it says: [ FiTEERR, KR, FmWER—E, —AK, —R#2M, F~EaE, |
s81 Quotation from Zhuzi yulei 4<-35%H (fasc. not specified), Zhu Xi quoting Zhang ]lngfu RIS Only the

last three characters are different: 55 %% instead of H H #F.

ss2 The “disquisition” Choon refers to is the second of the So Bashi ga ben #%}5{-## (Razan Rin-sensei

bunshii 26; Bunshii vol. 1, pp. 293-294).

583 The following is not a quotation, but a paraphrase, loosely based on Razan’s text.
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584 A partial quotation from Daxue 8.

s85 The okurigana are very unclear. On top, we have the katakana sign se, which has faded, as if an attempt
has been made to erase it. Directly underneath we have the sign ha, the left dot of which is conflated with
the dot of the katakana sign to. None of these signs is relevant to the reading of the character. Moreover,
in Ise Bunko bon we find twice the character )} (masaru) instead of 45, at the second occasion it is even J}§
substituted 25. As % makes better sense in the context, we have decided to emend accordingly.

586 See Razan Rin-sensei bunshii 26 (Bunshii vol. 1, pp. 294-295). The following is neither a complete, nor a
correct quotation; compare the following notes.

587 Apparently, Choon does not know on which source Razan bases himself. Actually, the following is a
quotation from the biography of Komyo kogo in Genké shakusho 18.
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sss Bunshiivol. 1, p. 294b, has [ XEE=E, HEBES, FEH. THET AN .

s89 Bunshii vol. 1, p. 295a, has [ &Rl .2 IBF-) .

s90 Bunshii vol. 1, p. 295a, has [SRRISNEME, NTEIET-) . These are the words of Razan’s interlocutor;

Razan neither agrees to disagrees: = fJt, N alth, FHIGFHZIEME., | .

591 Quoted from Lunyu 4.16.

592 Reference to Lunyu 6.28. See also Mor. II: 2750-337

593 The copyist by mistake wrote i, and then tried to rectify the character, adding the furigana wo-n for

good measure.

594 The character in our manuscript is very sloppily executed, but it is within the confines of the itaiji of

kamaeru, and the reading fits.

595 See Razan Rin-sensei bunshii 26 (Bunshi vol. 1, pp. 292-293). N.B. The title of the disquisition in

Razan’s Bunshii is +-HE{& & EEE it includes the character f&.

596 The quotation is by no means a complete or correct quotation. The original text in Bunshii vol. 1, pp.

292-293, is: TEHES AR R BEAAEES R, BEA, B, B, B, HEE R,

F. Am, H, HKEHEE =8, =85 MEEh s, H, KA, Hib—ARer, ZiH, &
=, Rz, —HE, CHE. ZHAR, AR T T AT, ATET, FHAFRE,

wBTH, EERCE =, T ARECE, MEZEMR, ATZELZ, T, KRF2rme, REF, |
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597 The characters are respectively Mor XII: 47083 and Mor. XII: 46852. The first character (no Chinese
reading given) is glossed as “name of a bird” and given the Japanese reading shun. The second character
(C. yan) is glossed as funashiuzura and given the Japanese readings an and en. Neither character is in the
font.

598 Quotation from Jinmu-tenno ron, in Razan Rin-sensei bunshii 25 (Bunshii vol. 1, p. 280a).

s99 Bunshii vol. 1, p. 280a, here inserts the character f&.

600 Bunshii vol. 1, p. 280a, here inserts the note /1 g5 - 1E+ B -0 = /E -

601 Bunshii vol. 1, p. 280a, uses the compound 5% instead of ¥, no doubt correctly.

602 Bunshii vol. 1, p. 280a, writes X instead of K.

603 Apart from the omissions mentioned in the previous footnotes, this is a complete quotation.

604 Here begins a second quotation from Jinmu-tenno ron (Bunshiti vol. 1, p. 280b).

605 Bunshii vol. 1, p. 280b, inserts the character - at this point.
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606 Here ends the second quotation from Jinmu-tenné ron.

607 For the expression xiahou, see Mor. I1I: 5720-90-1.

608 Choon here correctly quotes a single sentence from the latter part of Jinm- tenno ron (Bunshii vol. 1, p.
282a).

609 Here begins the fourth quotation from Jinmu-tenné ron; see Bunshii vol. 1, p. 282b.

610 Here ends the fourth quotation from Jinmu-tenno ron.

611 Here begins the fifth quotation from Jinmu-tenné ron (Bunshii vol. 1, p. 281a).

612 Bunshii vol. 1, p. 281a, and Ise Bunko bon have the character X instead of ). This is no doubt correct;
we will emend accordingly.

613 Bunshii vol. 1, p. 281a, and Ise Bunko bon have the character # instead of 5. This is no doubt correct;
we will emend accordingly

614 Bunshii vol. 1, p. 281a, has H1{7] instead of Z%{f], which will be a misprint.

615 Here ends the fifth quotation from Jinmu-tenno ron. Apart from the differences noted above, it is a
complete and correct quotation. N.B. The okurigana ka makes no sense. It might be intended as the
reading of the character 4K that follows behind, but that is already read as ya. The correct okurigana to be
placed after 1T is wo, as is done in Bunhii. vol. 1, p. 281a.

616 Bunshii vol. 1, p. 281a, has the character fL instead of %L, which is undoubtedly correct. We will emend
accordingly.

617 The list is quoted from Jinmu-tenno ron (Bunshii vol. 1, p. 281a).
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618 See Razan Rin-sensei bunshii 26 (Bunshi vol. 1, p. 292). N.B. Razan uses the character ¥, and instead of
KR E, he writes XF.

619 Bunshii vol. 1, p. 2923, inserts the character 7 before, and the character 7 after Kinmei.

620 Bunshii vol. 1, p. 292a, inserts the character # after Iname.

621 End of quotation.

622 Choon's probable source is Genko shakusho wage 7t 7 FREFNfE, written by the priest Eka &ZZ (pr.
1683; modern edn in ZST: Ronsetsu-hen, Tokyo: 2005). In the section [FE37 | (Wage 20), we find
the following story is told in the commentary: [J&4F, R MEF Mg~ 7 | &I/ a7V #H
=, AKPHNFEEA—R 2 Fth, T EE—-TFT=5—+A, =LV, SA+HATUT, B
Bp=tE7, MI8E7 | KAt =gEL, =7, BEEFLEUH/VCET, B E=@E¥, EL,
FIREX, W) 7, ik, @ EE ETKE MOV, RERERT RV = KIRRZE kv
TS kT BRI AL (PIg) MR EEANE AN, T VBRER . R bR,
B ERCEH=RA ReEE, =T, FTRS. BV s BT B Kk T ) iy
T, REXRIEZ EI/ERETEST, @7 57500 () F/4 7005 Hrralia
/v, 1 (Here quoted from ZST: Ronsetsu-hen vol. 3, p. 223-224.) An earlier version of the story is found in
Fozu lidai tongzai ffi#H/E{X##; ("Buddhas and Patriarchs in Successive Generations"; T2036; TZ vol. 49,
p. 507b). It gives much more detail than either our manuscript of the version in the Wage. The relevant
part runs as follows: [(1/8 M) BHELESEE, (T o HEEEROE, 25 AN B
FEo UBHAEAKIRMRZE, SO s ig iR,  (This) BEMBAR 7T, BB NRemfiacok, KNI LR
FEEE. matsF. WONESFLE, WN =R, 24 BImish, WahiERR. | On the whole,

as regards the use of characters etc., our manuscript is closer to the Wage than to Fozu lidai tongzai.
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623 Fozu lidai tongzai has the character J& instead of fi%.

624 Fozu lidai tongzai has the character #%, as does our manuscript; Genké shakusho wage has the
character %%, which, as the furigana indicate, should be read kokoromuru (correct: kokoromiru, +/1).

625 Both our manuscript and Ise Bunko bon have the characters ##4%, while Fozu lidai tongzai (quoted
supra, note 622) writes ##2%. The compound ##Z% is attested (see Mor. X: 37010-2); the compound ##7¥ is
not. In view, moreover, of the glossen given to the characters 2% and Z%, we have decided to emend #{ZE
to HRZE.

626 Fozu lidai tongzai, Genkd shakusho wage, and Ise bunko bon all have the character %Il instead of #>. The
character that follows in our manuscript is written like #7; it is in the font, but the meaning is unclear. It is
not listed in Morohashi, where we do find, however, the characters ¥ and M (Mor. V: 13593 & 13594),
which are composed of the same elements. Ise Buno bon and Fozu lidai tongzai both have 5i; we will
follow this reading. N.B. Genko shakusho wage has no characters corresponding to .

627 Here ends the partial quotation from Fozu lidai tongzai / Genké shakusho wage.

628 What follows is a paraphrase of, c.q. quotation from Taisei-kyé 30 (Kinmei 13): [4&+H ., HEHE,
BB ERUEIE . MAARG S, BV R R R B R ety — R, WA T, RS
Fo BlERHE : THEEHEEEHRA, BERE, HHKR. MERE, REHE, A% ERER
T, (P srPoRERE BrgmilERE o [EFEEE, e, SKEA, SRid 2 ) WiaE
L, PEOESRE, —FEH  [FREDCRIERTE, EESG, DO\ & B %, RKESFE,
Llzzd, ORI, Fadue., FEmE, BB BRUWER, | REFBH - [WEEER. a6
No PATE B A, A, | KRBz, <ER/INREZR, BEWE, BrEE, H55 0
More or less the same text can be found in Nihon Shoki 19 (vol. 2, pp. 76-77).

620 The character 3 will be intended. We will emend accordingly.

630 The furigana in our manuscript say i-ya-ma-fu, while just above it gives the correct reading u-ya-ma-fu.
Ise Bunko bon has i-ya-ma-fu at both places.

631 The character 3 will be intended. We will emend accordingly.
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632 Here ends the partial quotation from Kinmei 13 (552). Hereafter, our text continues with a partial
quotation from Kinmei 14 (also in Taisei-kyo 30): [EIFPHEATER,. RECRE, RREIRH., W EE
BLBLPROEGRE, 280 ¢ (hIK) ZEEER. m/NRE, HoRintg, DIEsMos ., SOREE, KR,
LISBaasE . ANHbIMIE, KER B Rt de, BVEIOR, BE R, DRES @ TRERE ] RE. K
LM, VREERAE CHEED SEVLURES, EMEIORNGE, PEEELARE MEaR, HO, REERE, ZEEK,
RIS R, 76 = HEEE, JE RS, SE& %, | More or less the same text can be found in Nihon Shoki
19 ((vol. 2, p. 78), but under Kinmei 13, as an immediate sequel to the preceding quotation.

633 This character is wrong; it should be £, We will emend accordingly.

634 The furigana given in our manuscript clearly is na-mi, which reading corresponds to the character. Ise
Bunko bon, however, gives na-ni, which corresponds to the intended place name, Naniwa. We will emend
accordingly in the Yomikudashi and the Translation.

635 The kaeriten '-' should have been inserted at this place.

not in the font. As readings of this character, Morohashi gives tatsu ("to cut off") and sasu ("to stab"), but
these do not fit the context, nor the second character of the compound, f%. A better case can be made for
interpreting the character as Ji, although the compound J#5% is not attested, either. The way in which the
character is written in Ise Bunko bon is unclear. Accordingly, we will emend to J&.

637 In view of the context and the okurigana, faf will be a mistake for {f, which is also the character used in
Ise Bunko bon. We will emend accordingly.

638 The character {[1+F} is not in the font. It is identical with Mor. II: 3726, but the meaning given there
(part of the name of a robber of the late Han) is completely irrelevant. It might be a mistake for the
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character W4 (Mor. II: 3583), though, which is glossed hohoemu (to smile), warau (to laugh), azawarau (to
laugh at)? The furigana aa, of course, more or less preclude this possibility. Ise Bunko bon, too, has the
character W with the furigana a-a.

639 So Bashi ga ben is included in Razan Rin-sensei bunshii 26 (Bunshii vol 1, p. 293). The quotation begins
on p. 293a, fourth line from the back.

640 Bunshii vol. 1, p. 293a, uses the character #{ instead of #%

641 The function of the okurigana ru is unclear, unless it is intended to specify the ending -ru of shirazaru.
642 Bunshii vol. 1, p. 293a, at this point inserts the phrase K4 HEH &t .

643 Bunshii vol. 1, p. 293a-b at this point inserts the phrase [H:4 [E%, 385 T il £ R A5 52 DL H e 4
SIS

644 Bunshii vol. 1, p. 293b, uses the character X instead of 1.

645 Furigana in Bunshti vol. 1, p. 293b, indicate the reading kono yue ni for these two characters.

646 In Bunshii vol. 1, p. 293b, the order of the two characters -f: and % is reversed.

647 Bunshii vol. 1, p. 293b, usess the character ‘& instead of W

648 This interlinear note is written in red ink. It marks the end of the quotation.
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649 The characters f# and fi have probably been swapped by the copyist, who wrote 'fii{% » F.f%' instead
of {14, 1iffi'. We will emend accordingly.
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650 The character is unmistakeably Wi, but the furigana specifies the reading iwan ya, wich requires the
character .. We have emended accordingly.

651 In our manuscript, a red triangle is written at the top of the line, probably in order to indicate that a
new section begins. In our manuscript, this in unclear, because the line before goes down al the way to the
bottom of the page.

652 There is no disquisition with this title in Razan’s Bunshi. Choon will be referring to iZ1°Hf 1 & 2; see
Razan Rin-sensei bunshiti 26 (Bunshti vol. 1, pp. 295-296).

653 The character is Mor. II: 4115. Its on-yomi is “i” ("exclamation of anger"). In the present context,
however, it has an object and should be interpreted as a verb, with ikaru or nikumu as possible readings.
The okurigana te suggests that the sentence goes on, but evidently, that is not the case. Bunshii vol. 1, p.
2964, has the okurigana mu, which suggests the reading nikumu (preferable to ikara-mu).

654 Our manuscript writes {£+%}, but no such character is attested in the dictionaries. The most likely
emendation seems to be 1%, which we will adopt.

655 Our manuscript writes { .+ H}, but no such character is attested in the dictionaries. The most likely
emendation seems to be 7, which we will adopt.

656 Our manuscript writes { X +/+8¢}, but no such character is attested in the dictionaries. The most
likely emendation seems to be %=, which we will adopt.
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657 The same two lines also occur in Dahui Pujue chanshi yulu K28 EifizEdk (T1998A, TZ vol. 47, p.
928c), in Fouguo Yuanwu chanshi Biyanlu i Bl [& AN ZE B8k (T2003, TZ vol. 48, p. 163a), and in Beijian

Jujian chanshi yulu LT fEi#RTEES% (1; No.1365, Manji Shinpen Dai-Nihon zoku-zokyé vol. 69), and also

in a calligraphy by Takuji Kosen L& (1760-1833), a Rinzai monk and abbot of the Sokenji #2 7.5 in
Nagoya. The calligraphy is in the possession of the Historical Museum of Hanazono University (Kyoto),
and was displayed at an exhibition in its Zen Bunka Kenkyﬁjo in the fall of 2011. The only difference is
that the third character of the second line, /7, is & in the two Yulu, and & in the other two sources
mentioned.

658 Quotation from Razan Rin-sensei bunshii 69: Zuihitsu 5 (Bunshii vol. 2, p. 419a).

659 Bunshii vol. 2, p. 419a, has . instead of .C»; that must be a misprint.

660 Bunshii vol. 2, p. 4193, correctly inserts the character #f at this point. We will emend accordingly.

661 Apart from the two discrepancies noted in the preceding notes, this is a complete and correct
quotation.

662 A quotation from Taisei-kyo 44: [FENBIK KAy, DM FE 2 Mg, Piepf, EE s A,
G2, Wthzbk, MULALRLZ . MAFIIRERE, EALIEEZ FRHE 23T, il o %
WEHEZ EEE, FEAMBREE, [RMPTAwE. 5. 8 MILEA . M, iz R R, Rk
B A, WRE, A2@, BEELAZIE] o XH o TRAZE, MEEHAEE 2., Rna
BABCE, GEM, RCCUEE R, (el ®, ] rb BN, Mz, &
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-, B AL B AR E = TR A ] =, R RN e HAR
o N EZ AP R B TR 15, FRE Z A
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ST W B R At W 2 )
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th, | (Taisei-kyo, edn 1679, 44, frame 34, left - frame 35, right).

663 The character rather looks like &, but instead of the character H, it has H underneath. Such a
character does not exist. Comparison with Ise Bunko bon and with the parallel passage in Taisei-kyd,
shows that 3t is the intended character. We have emended accordingly.

664 End of the quotation from Taisei-kyo 44.

665 Beginning of a second Quotation from Taisei-kyo, edn 1679 (44, frame 48, left). The relevant passage
runs as follows: [FIE : [V B, MEZ A B2 RO, MEZ BT EaGEE R, WS2m s
ZHITE, TRHIE, MERAER A, RAE, HHRIE, R, AR, Rkl fmils HiE

An earlier, parallel passage (Taisei-kyo, edn 1679, 44, frame 32, right) says: [fH5IH : [REECKM, 76X
IR, mRRL, BERPE, MORHE, A% Eﬁfﬁ.ﬂ fileE - PRERME, AAMGHAES, 7R
A, FENRER 2SN, &RRE. Koz @it SERPEE, PRZ2MmEd, K
R Bz @i, HASHRIAE, R, Eﬁzjlé)‘mﬁ.ﬂ o |

666 Our manuscript writes #E, but both editions of Taisei-kyo have #E. As this makes better sense, we have
emended accordingly.

667 End of second quotation from Taisei-kyo 44.
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668 Evidently, the kaeriten '~' should have been put after {532 A /L. We willl emend accordingly.

669 See Razan Rin-sensei bunshii 70 (Bunshiti vol. 2, p. 427).

670 This must be a mistake. Bunshii vol. 2, p. 427a, writes J&. We will emend accordingly.

671 Both our manuscript and Bunshii vol. 2, p. 427a, write T instead of +, which is a common mistake. We
have therefore replaced T by . The same story is told, with more detail, in Taigong jingui X/\4:[H 465.
672 Bunshii vol. 2, p. 427a, writes the character 5| (eguru: to gouge, to scoop out).

673 Bunshii vol. 2, p. 427b, gives the furigana fu-se-ga, and Ise Bunko bon has ko-ba-ma. If one takes fif as
the auxiliary of the causative, the mizenkei is correct, and the readings would be, respectively, fusega-
shimu and kobama-shimu. If we follow our manuscript, the reading would be (shinpei wo) tsukawashite ...
kobamu. We will follow the reading of the Bunshii.

674 Here ends the quotation from Razan's Zuihitsu. It is a complete and correct quotation, but for the
discrepancies mentioned in the preceding notes.
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FiMeersitk TS ranitll, h=wrn—@B ) rrz, AIENER & 8y
Arra1 B e, Plosilr=2 Mioik, Bmerel3Eak s L L Z, |
g ler7v  HEUFR < %2 . DL R&E-Hi ooz BRI

Brfbor MR- ErLhePIVAEL, Dames Hag - RIFE B Bl
FERI F-flers =K -7 Al 25— v 17848, DlovBAAF T2

7Y

t, —Em Dz, S O B, SO

Kr5l - FIREBi» oo R <2198, Berrvilee v & tnr 1%
TR =iz, B NS =GR ]

3:21H

MR Feero=H, BIH L8, —HREFEZE, )

NAgk==, B THABI—F —#BINE

P, ST LA -HAT - HATRI—[2GHh, 2]

BE RN ARt RAGA S B L, SR B )

R =0 1 DU - Res0, R AR F—. A= ALK
L7, W tEE ) 2N B ERRE T B
fl—o XA KA IRFAL 681, M- H AR - neZ Ty ]
REE 2N SR IHEAL &, b= KAE (F

675 This is a writing error. It is reduplicated in Ise Bunko bon, but the compound 5% is not attested. The
Buddhist term intended here must be ME7.

676 The character used in our manuscript is Mor. X: 33913, which is not in the font. As it is an itaiji of Mor.
X: 33685, we have replaced it here and at the following occasions with this character.

677 This character will be a mistake for ", / L. Cf. infra, note 678.

678 Choon's probable source for this story is the 17th-century collection of short, didactic stories and
anecdotes, generally followed by a poem, entitled Renshii ryozai #4E L4 (1 vol,; printed Kan'ei 8 [1631];
ID 8264). The story, with an appropriate Buddhist application, is told on pp. 20b-21a. Here the character
JL (norou: "to cast a spell, to bewitch") is used, and not f. (iwau: "to celebrate"), which makes better
sense. We will emend accordingly.

679 The quotation is from Razan Rin-sensei bunshii 69: Zuihitsu 5; see Bunshii vol. 2, p. 419a.

680 End of quotation. It is a complete and correct quotation.

681 The okurigana is unmistakeably no, but no neither fits the context nor the grammar. We will emend it
to wo. N.B. Ise Bunko bon does not have any okurigana at this point.



B 682
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N7, W sy T R HURS 2 Bt |
=l > RENL B o SEon  [EHE N B o2 B R e
i, s KA 25 AR B L B4 - 1)
RSy Ko IHEf B R 2 HAETE

CRplE~EH ) HAHE 58 o)

M= A 8, AR B, R KR

& MEH, R BBt a=Z yEetl, K7 B - TE A
fhoo B=F A5 -AARK M-, sE= EH - AR %)
BIKZ, BrrJesr Bl -7 7 e T, R MR - E ]
3:22F

S B g 2B i, B AETREL L LR
HICHE S esa=H . R MEE . TE D HessE {2 |
FAESE G ME ., RIS 210 %Es . Do)
Wik G ot - DR &l i, & R -=. %)
Vi Zy AP A — RS, 2 ARk E .

o I AR AR 2K L s eserf — 7 =

B -7, Mo ERI=A-nBREOHL-E oy, AZ R BBV Z 687, |
R K=K F- IBFAE -, Q=8 fE . —=~Hol

682 The two characters % and & (abbreviated) are written in red to the left side of the character 7. To
the right of 7 is a dot in red, to indicate that 7 is a mistake. ¥ wil indicate that the writer is not quite

sure of his emendation. However, Ise Bunko bon also has %;. We will emend accordingly.

683 Taisei-kyo 1 is the only locus where the character #f! is used to refer to the second of the Heavenly Gods.

684 The quotation is from Razan Rin-sensei bunshii 69: Zuihitsu 5; see Bunshii vol. 2, p. 419.
685 Bunshii vol. 2, p. 419a, inserts the characters =5 (Inbe) at this point.
686 Bunshii vol. 2, p. 419b, inserts the character 77 at this point.

687 Here ends the quotation. Apart from the two discrepancies mentioned in the preceding notes, it is a

complete and correct quotation.
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T, =~ BB, == HER, o RmREAE MR
AT B, FRITAE TR T R, SESRAE

W FPT A, AR IEIEEE S S R )
b, A -7 M AF=, -2 oE W essr B, = fHAF
RO WGEAAE TN S f =, Ko KT fE-pf
i, % 2=, Ko BlesodfmTEZ IR P B o £ -F 4,
(FiEIRGR DT Z 7D
RIRBEZEH , JBE 2 o0l iR AReo1, FE K fHATZR L
DEH 602, ARCEAFE-R—FHeos R A ELFT il > H K]
(3:23%)
T B 75l L Ke0ae SR+ HIEET B veosiBIc, BL-J8 ) FIEx/Kx
D FE e, M E=B 1 EEL Foe96e RFELLZ, EFA
HFEEAM, B EK e, HEERET =58 1<)
EAL-MALZ VL, BB -7 J6 KT - Fr=lk 5
B E BRI -RE R, PRI B 5L
YL, Dlotb—5 AR IR VBT & & B AR

688 The kaeriten undoubtedly reads ' -, but that must be a mistake for' —'. We have emended accordingly.
689 Although the character in our text is &, and in Taisei-kyd, edn ZST, fasc. 9, we find one instance of a
god whose name is written with this character, the parallel passage in in Taisei-kyo, edn 1679, 9:9b,
replaces it by /&. The god, thus, is Ama no Omoikane no Mikoto K& 3féfiir. We will emend accordingly.

690 Bunshii vol. 2, p. 361b, inserts the characters 5175 at this point.

691 Bunshii vol. 2, p. 361b, inserts the character = at this point.

692 Here ends the first part of the quotation; see Zuihitsu 2 (Razan Rin-sensei bunshiti 66); Bunshii vol. 2, p.
361b. Razan quoted Seppo myogen ron correctly, but for the final character; here the printed texts of
Seppo myagen ron that we consulted, have ==, not H.

693 The following is loosely based on the same entry in the Zuihitsu as the preceding quotation (Bunshii vol.
2, p- 361); it is not a direct quotation.

694 The preceding renders the following text of Razan's Bunshii (Bunshii vol. 2, p. 361a): &1 H KT
B ECHIE Al . It is based on Shiji 6: Qin Shihuang benji (vol. 1, p.236).

695 The kaeriten v should have been placed between 7§ and /I, not after H.

696 Here ends the second part of the quotation / paraphrase. The preceding renders Bunshii vol. 2, p.
361b:  EEIFRLA A et/ N7 B KRR B RE 2 58, T8 A E iR £z i, R BEEEL2

H| . See Translation, note 714, for a translation.



AT, B30 F @b BSOS LR -
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(3:23w)
A A R D RIEE R s B B
v HO Koo o B -fFEL -, FE-Fhe & BT, B-AF -+ T |
e LA R S 608 1, |
WIS =-H ., NEHEE S SCRE - KA FHR
o Lame s, HE A Fat, BAENA v LFE—)
=006, 7RSI T AR T, o)
Hig s ZBA TV RE T TR T =& =T
JERN - =F B-Tige)Ife &, Sr1ZifeR, RrE R
(3:24%)
H o=, R vH-RES -3, AvH-ME - ANalcH R -
Fro Horr -y HB @A =M iletl, RNxprl -BokEgh 2
600, BEFFARE AN v vk, =7 KiH FEf s = —=fA1FE -+ )
FHCNERTATE v BEBMRIBEARRMAIE . R EZ]
TEHARL s lif~, MALre A FTvELE R IE—y, Aoy FE-. |
R=ihsZ 1B Bt . RIF-ZO=3 =1 3=07, F-2sE LB~
ol
T, A% E ) BRSO RL 2R, RuRERS . K
N EEe L, B - HO 5, HEtre0=1E R/ FERA =T ]
697 Ise Bunko bon has the character /& instead of [X]. Evidently, 2 is the correct character. We will emend
accordingly.
698 No doubt, the reverse will have been intended: LLZ%# /2. We will emend and translate accordingly.
699 The preceding is a complete and correct quotation of a complete entry in Razan Rin-sensei bunshii 70:
Zuihitsu 6; see Bunshi vol. 2, pp. 433b-434a.
700 For Zhang Liang's biography, see Shiji 55: Shijia 25 (vol. 6, pp. 2034-2035); cf. also Jinja-k6 bengi,

Translation, note 426. Choon's rendering, however, is based on the version of Shiji as it appeared in
Shibashi lue +/\ 5% ("Eighteen Histories, abridged"), 2: [E/DBE, A FARE B, @& AN, &, HiE



(3:24m)

TKiEJ: W= AN == T = EH 7017 F+H |

v

B, BEEK702 s 703, % HBELFH - BAnVHITE,
EANC=o=1Ey, BHE -RH - T, %K -TH-
Ko Atr =Z NXe=1Fr, AR -TLH -+, B¥EIE, #]
ANEF T E, BU-—fmE-7H, Bl R =i al—

B R ARSI =, SR, Horoaffle =22 ]
TIRN LR, B 2 BEE =055, L)
Rz, AR -RE-E B KAE SiathR]
(3:254)

AR Rl - EE -, TR, REEE R

AN H IR e Z R EL=, FTLAAAT L, RES A

o 2E, KA FE Nath, R =8E 127
Leroei ) -, ME = NER7 RS =L AR e, 43

BF, HERH: [ TBUE!] Eﬁ/‘\’@zo HE, T TIE, BALRZCH [, %
TR BRI, 1 BAngHE, AL, BH 0 TEEHEH, &, (Th ] #0aE, kE, A
NEAE, BEREH ., B¥EE %AETJE&‘M M. H oo [T R i, S A AL - 80%
W F A, g, J E*EZ\ TyRAxERE, Rt e, ERCEHE, BELERT, | . CL the
translation in Sawyer, The Seven Military Classics of Ancient China, p. 282.

701 Our manuscript writes $# ("grandson"), but that will be a mistake for the character # (C. ru; J. ju),
used in both Shiji and Shibashi liie, and in Ise Bunko bon. We will emend and translate accordingly.

702 The reduplication of the character 4k evidently is a mistake of our manuscript. We will delete it in the
Yomikudashi.

703 Shiji and Shibashi liie have the character [, not FX. The first is evidently correct, and also fits the
furigana utan. We have emended accordingly.

704 Shiji and Shibashi liie (but not Ise Bunko bon) have H. A instead of H. We will emend and translate
accordingly.

705 The character in the text is a recognized itaiji of this character 14; it is not in the font. In view of the
okurigana, the intended reading will be tasuketari. It is unclear why the last four characters of the text in
Shibashi liie (cf. supra, note 700) have been left out. They explain to what purpose Zhang Liang put his
studies.

706 The character % could be interpreted as a particle, in which case it should be read as izukunzo. In that
case, however, it could not have saisho as its object, and the function of the kaeriten '—' would become
obscure. The alternative would be to interpret %2 as a oku as we have done supra, 2:16a line 5, 2:16b, line
6, 3:14a, line 3 (ZZ{&), 3:20b, line 2, and 3:21b, line 1. In view of the chracter & used in parallel position
in the next clause, we prefer this interpretation. The next character %, however, must be interpreted



Mop-tF 2F-, sl -G BE = % il th -
P EERIRE v 2B ik, KRAEE M -JE 2
RE-FR-HEE 5, REFAFE M F o, H-mt F=EE--)
WP -, KRAREBZ -0 H 0, R3]
(3:25D)

i1 RN T Rl 1 R = W8 R NN B i RO & I e

IREGEM RS M

IEPEDY 2R R0\ EBE H

again as yasui ("easy").

J
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